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Na osnovu člana 16. i 61. stav (2) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", broj 32/02 i 102/09) i člana 14. stav (1) 
Zakona o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 39/09), generalni direktor Direkcije za civilno 
zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O KONTINUIRANOJ PLOVIDBENOSTI ZRAKOPLOVA I 
ZRAKOPLOVNIH PROIZVODA, DIJELOVA I UREĐAJA 
I O ODOBRAVANJU ORGANIZACIJA I OSOBLJA KOJE 

SE BAVE OVIM POSLOVIMA 

DIO PRVI – OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet 

(1) Ovim pravilnikom utvrđuju se zajednički tehnički zahtjevi i 
postupci kojima se osigurava kontinuirana plovidbenost 
zrakoplova, uključujući i komponente koje se ugrađuju u 
zrakoplov, koji su: 
a) registrirani u Bosni i Hercegovini, ili 
b) registrirani u drugoj državi, a koristi ih operator nad 

kojim BHDCA vrši nadzor operacija. 
(2) Stav (1) ovog člana neće se primjenjivati na zrakoplove čiji 

je regulatorni nadzor prenijet na drugu državu i koje ne 
koristi operator iz Bosne i Hercegovine. 

(3) Stav (1) ovog člana će se primjenjivati i na zrakoplove 
navedene u Aneksu II Dodatka I Pravilnika o zajedničkim 
pravilima u području civilnog zrakoplovstva i nadležnostima 
Europske agencije za sigurnost zračnog prometa ("Službeni 
glasnik BiH", broj 45/10) do donošenja propisa kojim će se 
urediti pitanja iz ovog pravilnika za te zrakoplove. 

(4) Odredbe ovog pravilnika, koje se odnose na komercijalni 
zračni prijevoz, primjenjuju se na licencirane zračne 
prijevoznike na način kako je to definirano Zakonom o 
zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 39/09) i propisima donešenim na osnovu Zakona. 

Član 2. 
(Pojmovi) 

Pojmovi koji se koriste u ovom pravilniku imaju sljedeće 
značenje: 

a) zrakoplov: je svaka naprava koja se održava u 
atmosferi zbog reakcije zraka, osim reakcija zraka u 
odnosu na površinu zemlje; 

b) ovlašteno osoblje: je osoblje odgovorno za vraćanje 
zrakoplova ili komponente u upotrebu nakon 
održavanja; 

c) komponenta: je motor, elisa, dio ili uređaj; 
d) kontinuirana plovidbenost: su svi procesi koji 

osiguravaju da, u bilo koje vrijeme u svom radnom 
vijeku, zrakoplov odgovara zahtjevima za 
plovidbenost koji su na snazi i u stanju je za sigurano 
izvođenje operacija; 

e) JAA: zajedničke zrakoplovne vlasti (Joint Aviation 
Authorities); 

f) JAR: zahtjevi zajedničkih zrakoplovnih vlasti (Joint 
Aviation Requirements); 

g) veliki zrakoplov: zrakoplov klasificiran kao zrakoplov 
sa maksimalnom dozvoljenom masom na polijetanju 
većom od 5.700 kg ili višemotorni helikopter; 

h) održavanje: bilo koje od ili kombinacija sljedećeg: 
obnavljanje, popravak, provjera, zamjena, modifikacija 
ili otklanjanje kvara na zrakoplovu ili komponenti, sa 
izuzetkom predpoletnog pregleda; 

i) organizacija: fizička osoba, pravna osoba ili dio 
pravne osobe. Takva organizacija može biti osnovana 

na više lokacija od jedne, bilo u teritoriji neke države 
članice ili ne; 

j) predpoletni pregled: provjera koja se izvodi prije leta 
kako bi se osiguralo da je zrakoplov sposoban za 
planirani let; 

k) zrakoplov ELA 1: europski laki zrakoplov: 
1) avion sa maksimalnom dozvoljenom masom na 

polijetanju (MTOM) od 1200 kg ili manje, koji 
nije klasificiran kao složeni motorni zrakoplov; 

2) jedrilica ili motorna jedrilica sa maksimalnom 
dozvoljenom masom na polijetanju (MTOM) od 
1000 kg ili manje; 

3) balon s najvećom projektovanom zapreminom 
uzgonskog plina ili toplog zraka od 3400 m3 za 
toplozračne balone, 1050 m3 za plinske balone i 
300 m3 za vezane plinske balone; 

4) dirižabl projektovan za najviše četiri osobe, s 
najvećom projektovanom zapreminom 
uzgonskog plina ili toplog zraka od 3400 m3 za 
toplozračne dirižable i 1000 m3 za plinske 
dirižable. 

l) zrakoplov LSA: laki sportski zrakoplov koji ima sve 
sljedeće osobine: 
1) maksimalna dozvoljena masa na polijetanju 

(MTOM) nije veća od 600 kg; 
2) maksimalna brzina sloma uzgona pri 

konfiguraciji za slijetanje (VS0) koja nije veća od 
45 čvorova kalibrirane brzine (CAS), pri 
najvećoj certificiranoj uzletnoj masi zrakoplova i 
najkritičnijem centru gravitacije; 

3) sjedišta za najviše dvije osobe, uključujući pilota; 
4) jedan neturbinski motor s elisom; 
5) kabina koja nije pod pritiskom. 

m) sjedište: glavno sjedište ili registrirano sjedište 
organizacije unutar koje se obavljaju glavne 
finansijske funkcije i operativni nadzor aktivnosti iz 
ovog pravilnika. 

DIO DRUGI – ZAHTJEVI ZA KONTINUIRANU 
PLOVIDBENOST 

Član 3. 
(Zahtjevi za kontinuiranu plovidbenost) 

(1) Na kontinuiranu plovidbenost zrakoplova i zrakoplovne 
komponente primjenjivaće se odredbe Aneksa I ovog 
pravilnika. 

(2) Naorganizacije i osoblje, uključene u kontinuiranu 
plovidbenost zrakoplova i zrakoplovnih komponenti, 
uključujući održavanje, primjenjivaće se odredbe Aneksa I 
ovog pravilnika i odredbe člana 4. i 5, kada je to prikladno. 

(3) Izuzetno od stava (1) ovog člana, na kontinuiranu 
plovidbenost zrakoplova, kojima je izdata dozvola za let, 
primjenjivaće se posebni aranžmani u pogledu kontinuirane 
plovidbenosti, kako je definirano dozvolom za let, izdatoj u 
skladu sa Pravilnikom o certificiranju zrakoplova, projektnih 
i proizvodnih organizacija Dodatak I Aneks (Dio 21) 
("Službeni glasnik BiH", broj 45/10). 

DIO TREĆI - ODOBRAVANJE ORGANIZACIJA I 
OSOBLJA ZA ODRŽAVANJE 

Član 4. 
(Odobrenja organizacije za održavanje) 

Organizacije uključene u održavanje velikih zrakoplova ili 
zrakoplova koji se koriste za komercijalni zračni prijevoz i 
komponenti namijenjenih za ugradnju u iste, odobravaju se u 
skladu sa odredbama Aneksa II ovog pravilnika. 
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Član 5. 
(Ovlašteno osoblje) 

(1) Ovlašteno osoblje mora biti kvalificirano u skladu sa 
odredbama Aneksa III ovog pravilnika, osim kako je 
predviđeno u tačkama M.A.606(h), M.A.607(b), 
M.A.801(d) i M.A.803 Aneksa I i u tački 145.A.30(j) 
Aneksa II (dio 145) i u Dodatku IV Aneksu II (dio 145) 
ovog pravilnika. 

(2) Ovlašteno osoblje, koje ima dozvolu izdatu u skladu sa 
Aneksom III (dio 66) ovog pravilnika, smatra se da u datoj 
kategoriji/podkategoriji ima prava opisana tačkom 
66.A.20(a) Aneksa III ovog pravilnika, koja odgovaraju tim 
kategorijama/podkategorijama. Zahtjevi u pogledu osnovnog 
znanja, koji odgovaraju ovim novim pravima, smatraju se 
ispunjenim u svrhu proširenja te dozvole sa novom 
kategorijom/podkategorijom. 

(3) Ovlašteno osoblje, koje ima dozvolu koja uključuje 
zrakoplove koji ne zahtijevaju pojedinačna ovlaštenja za tip, 
može da koristi svoja prava do prvog produžavanja važenja 
ili izmjene, kada se dozvola konvertuje u skladu sa 
procedurom opisanom u tački 66.B.125 Aneksa III (dio 66) 
ovog pravilnika, na ovlaštenja definirana tačkom 66.A.45 
ovog aneksa ovog pravilnika. 

(4) Konverzioni izvještaji i izvještaji o priznavanju ispita, koji 
su bili usklađeni sa zahtjevima koji su važili prije stupanja 
na snagu ovog pravilnika, smatraju se da su u skladu sa ovim 
pravilnikom. 

Član 6. 
(Zahtjevi za organizaciju za obuku) 

(1) Organizacije uključene u obučavanje osoblja iz člana 5. 
ovog pravilnika, odobravaju se u skladu sa Aneksom IV 
ovog pravilnika, na koji način ostvaruju pravo da: 
a) sprovode priznate kurseve osnovne obuke; i/ili 
b) sprovode priznate kurseve obuke za tip, i 
c) obavljaju ispite, i 
d) izdaju uvjerenja o obuci. 

(2) Kursevi za osnovnu obuku, koji su u skladu sa zahtjevima 
koji su važili prije nego što ovaj pravilnik stupi na snagu, 
mogu biti započeti najkasnije u roku od godinu dana od dana 
stupanja na snagu ovog pravilnika. Ispiti osnovnog znanja, 
održani kao dio ovih kurseva, mogu biti u skladu sa 
zahtjevima koji su važili prije nego što je ovaj pravilnik 
stupio na snagu. 

(3) Ispiti osnovnog znanja, koji su u skladu sa zahtjevima koji 
su važili prije nego što je ovaj pravilnik stupio na snagu i 
koje je sprovela BHDCA ili koje je sprovela organizacija za 
obuku odobrena u skladu sa Aneksom IV (Dio 147) ovog 
pravilnika, a nisu dio kursa za osnovnu obuku, mogu biti 
sprovedeni najkasnije u roku od godinu dana od dana 
stupanja na snagu ovog pravilnika. 

(4) Kursevi obuke i ispiti za tip, koji su u skladu sa zahtjevima 
koji su važili prije nego što je ovaj pravilnik stupio na snagu, 
započeće se i završiće se najkasnije u roku od godinu dana 
od dana stupanja na snagu ovog pravilnika. 

DIO ČETVRTI – PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 7. 
(Prihvatljivi načini udovoljavanja - Acceptable Means of 

Compliance) 
BHDCA će, u cilju dosljedne primjene ovog pravilnika, 

primjenjivati važeće revizije sljedećih dokumenata: 
a) prihvatljivi načini udovoljavanja (Acceptable Means of 

Compliance - AMC) i upute (Guidance Material - 
GM) - Part M; 

b) prihvatljivi načini udovoljavanja (Acceptable Means of 
Compliance - AMC) i upute (Guidance Material - 
GM) - Part 145; 

c) prihvatljivi načini udovoljavanja (Acceptable Means of 
Compliance - AMC) i upute (Guidance Material - 
GM) - Part 66; 

d) prihvatljivi načini udovoljavanja (Acceptable Means of 
Compliance - AMC) i upute (Guidance Material - 
GM) - Part 147. 

Član 8. 
(Stupanje na snagu) 

(1) Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH". 

(2) Izuzetno od stava (1) ovog člana, neće se primjenjivati 
sljedeći zahtjevi: 
a) za održavanje nepresurizovanih aviona sa klipnim 

motorima do 2000 kg koji nisu uključeni u 
komercijalni zračni prijevoz: 
- do 28. septembra 2016. godine, zahtjev da svo 

osoblje bude kvalificirano u skladu sa Aneksom 
III (Dio 66) ovog pravilnika što je sadržano u 
sljedećim odredbama: 
- M.A.606(g) i M.A.801(b)2 Aneksa I (Dio 

M) ovog pravilnika, 
- 145.A.30(g) i (h) Aneksa II (Dio 145) 

ovog pravilnika; 
b) za održavanje ELA1 aviona koji nisu uključeni u 

komercijalni zračni prijevoz, do 28. septembra 2017. 
godine: 
1) zahtjev za BHDCA da izdaje dozvole za 

održavanje zrakoplova u skladu sa Aneksom III 
(Dio 66) ovog pravilnika, kao nove ili kao 
konvertovane, u skladu sa tačkom 66.A.70 ovog 
aneksa ovog pravilnika. 

2) zahtjev da svo osoblje bude kvalificirano u 
skladu sa Aneksom III (Dio 66) ovog pravilnika, 
što je sadržano u sljedećim odredbama: 
- M.A.606(g) i M.A.801(b)2 Aneksa I (Dio 

M) ovog pravilnika, 
- 145.A.30(g) i (h) Aneksa II (Dio 145) ovog 

pravilnika. 
(3) U svrhu vremenskih ograničenja, sadržanih u tačkama 

66.A.25, 66.A.30 i Dodatku III Aneksa III (Dio 66) ovog 
pravilnika, a koja se odnose na ispite osnovnog znanja, 
osnovnom iskustvu, teoretskoj obuci i ispitima za tip, 
praktičnoj obuci i procjeni, ispitima za tip i obuci na radu, 
koji su završeni prije nego što je ovaj pravilnik stupio na 
snagu, porijeklo vremena u vremenskom ograničenju će biti 
datum po kojem se ovaj pravilnik primjenjuje. 

Član 9. 
(Završne odredbe) 

Danom stupanja na snagu ovoga pravilnika prestaje da važi 
Pravilnik o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova i aeronautičkih 
proizvoda, dijelova i uređaja, te o odobravanju organizacija i 
osoblja uključenih u te poslove, objavljen u "Službenom glasniku 
BiH". 

Broj 1-3-02-2-492-1/14 
21. maja 2014. godine 

Banja Luka
Generalni direktor 

Đorđe Ratkovica, s. r.
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M.1 

Za potrebe ovog dijela (Part-M), nadležni organ je: 
1. za nadzor nad kontinuiranom plovidbenosti 

zrakoplova i izdavanje uvjerenja o provjeri 
plovidbenosti - BHDCA; 

2. za nadzor nad organizacijom za održavanje, kao što 
je to predviđeno u M.A. Odjeljak F – BHDCA; 

3. za nadzor nad organizacijom za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti, kao što je to predviđeno 
u M.A, Odjeljak G: 
(i) BHDCA, ako odobrenje nije obuhvaćeno 

uvjerenjem o osposobljenosti za obavljanje 
javnog avio-transporta (AOC), 

(ii) organ kojeg je imenovala država operatora, ako 
je odobrenje obuhvaćeno uvjerenjem o 
osposobljenosti za obavljanje javnog avio-
transporta (AOC), 

4. za odobravanje programa održavanja: 
(i) BHDCA, ako je zrakoplov upisan u Registar 

Bosne i Hercegovine, 
(ii) za komercijalni zračni prijevoz i kad je država 

operatora različita od države u čiji je registar 
zrakoplov upisan – organ koga sporazumno 
odrede obje države prije odobrenja programa 
održavanja, 

(iii) odstupajući od stava 4(i), kad kontinuiranu 
plovidbenost zrakoplova, koji se ne koristi za 
komercijalni zračni prijevoz, održava 
organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti koja je odobrena prema Sekciji 
A, Odjeljak G ovog dijela (Part-M), koja ne 
podliježe nadzoru države u čiji je registar 
zrakoplov upisan isključivo u dogovoru koji 
organizacija postiže sa državom registracije 
prije odobravanja programa održavanja: 
(a) organ koga imenuje država članica koja 

je odgovorna za nadzor nad 
organizacijom za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti. 

SEKCIJA A TEHNIČKI ZAHTJEVI 
ODJELJAK A 
OPĆE ODREDBE 
M. A.101 Oblast primjene 

Ova sekcija uređuje mjere kojima se osigurava održavanje 
plovidbenosti, uključujući i održavanje zrakoplova. Uređuju se 
i uvjeti koje moraju da ispune organizacije ili lica koji se bave 
osiguravanjem kontinuirane plovidbenosti. 

ODJELJAK B ODGOVORNOST 
M. A.201 Obaveze 

(a) Vlasnik je odgovoran za kontinuiranu plovidbenost 
zrakoplova i osigurava da se let obavi samo: 
1. ako se zrakoplov održava u plovidbenom stanju; 
2. ako je odgovarajuća operativna oprema i oprema za 

vanredne situacije pravilno ugrađena i ispravna ili je 
jasno označeno da je neispravna; 

3. ako je uvjerenje o plovidbenosti važeće; 
4. ako se zrakoplov održava saglasno odobrenom 

programu održavanja, kao što je to predviđeno u 
M.A.302. 

(b) Ako je zrakoplov dat u zakup, odgovornost vlasnika 
prenosi se na zakupca ako je: 
1. zakupac naveden u dokumentu o registraciji; 
2. tako predviđeno u ugovoru o zakupu. 

Izraz "vlasnik" u ovom dijelu (Part–M) označava vlasnika 
ili zakupca, zavisno od slučaja. 
(c) Lice ili organizacija koji obavljaju radove održavanja 

odgovorni su za obavljene radove. 
(d) Vođa zrakoplova ili operator, kod komercijalnog zračnog 

prijevoza, odgovorni su za zadovoljavajuće obavljanje 
predpoletnog pregleda. Ako predpoletni pregled ne 
obavlja odobrena organizacija za održavanje ili ovlašteno 
osoblje po Dijelu 66 (Part-66), predpoletni pregled 
obavlja pilot ili drugo kvalificirano lice. 

(e) Radi ispunjavanja obaveza navedenih u stavu (a): 
(i) vlasnik zrakoplova može da zaključi ugovor za 

obavljanje poslova povezanih sa kontinuiranom 
plovidbenosti sa organizacijom za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti, odobrenoj saglasno 
Sekciji A, Odjeljak G ovog aneksa (Part M). Onda 
organizacija preuzima odgovornost za ove poslove; 

(ii) vlasnik, koji odluči da osigurava kontinuiranu 
plovidbenost zrakoplova na svoju odgovornost, bez 
ugovora zaključenog prema Dodatku I ovog dijela 
(Part–M) može, uprkos tome, da zaključi ograničen 
ugovor sa organizacijom za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti koja je odobrena 
saglasno Sekciji A, Odjeljak G ovog Dijela (Part-
M), kojim se uređuje razvoj programa održavanja i 
njegovo odobravanje, saglasno M.A.302. U tom 
slučaju, na podlozi ovako ograničenog ugovora, 
odgovornost za razvoj i odobravanje programa 
održavanja prenosi se na organizaciju za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti. 

(f) Vlasnik velikog zrakoplova, radi ispunjavanja obaveza 
navedenih u stavu (a), osigurava da poslove povezane sa 
kontinuiranom plovidbenosti obavlja organizacija koja je 
odobrena za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti. 
Onda vlasnik velikog zrakoplova mora da zaključi 
pismeni ugovor o osiguravanju kontinuirane 
plovidbenosti, saglasno Dodatku I ovog dijela (Part–M), 
poslije čega organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti preuzima odgovornost za obavljanje ovih 
poslova. 

(g) Velike zrakoplove, zrakoplove koji se koriste za 
komercijalni zračni prijevoz i njegove komponente 
održava organizacija za održavanje koja je odobrena, 
saglasno Dijelu 145 (Part-145). 

(h) Kod komercijalnog zračnog prijevoza operator je 
odgovoran za kontinuiranu plovidbenost zrakoplova koje 
koristi i mora da: 
1. ima odobrenje izdano u BHDCA za vođenje 

kontinuirane plovidbenosti koje je dio certifikata 
zračnog operatora (AOC), za zrakoplove koje 
koristi; 

2. ima odobrenje saglasno Dijelu 145 (Part-145) ili da 
zaključi ugovor sa odobrenom organizacijom za 
održavanje; 

3. osigura da se postupa saglasno stavu (a). 
(i) Ako država članica zahtijeva da operator ima odobrenje 

za komercijalne aktivnosti koje ne spadaju u komercijalni 
zračni prijevoz, operator mora: 
1. da ima odobrenje saglasno M.A. Odjeljak G za 

osiguravanje kontinuirane plovidbenosti zrakoplova 
koje koristi ili da zaključi ugovor sa odobrenom 
organizacijom za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti; 

2. da ima odobrenje saglasno M.A. Odjeljak F ili 
saglasno Dijelu 145 (Part-145) ili da zaključi ugovor 
sa odobrenom organizacijom za održavanje; 
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3. da osigura da se postupa saglasno stavu (a). 
(j) Radi utvrđivanja stalne usklađenosti sa ovim dijelom 

(Part–M), vlasnik/operator je u obavezi da omogući 
BHDCA pristup organizaciji/zrakoplovu. 

M.A.202 Prijavljivanje događaja 

(a) Lice ili organizacija odgovorna u skladu sa M.A.201, 
trebaju da pošalju izvještaj u BHDCA, kao državi registra, 
organizaciji odgovornoj za dizajn tipa ili dodatni tipski 
dizajn, i, ako je primjenjivo, državi operatora o svakom 
uočenom stanju zrakoplova ili komponente koje ugrožava 
sigurnost leta. 

(b) Prijava se sastavlja na način koji odredi BHDCA i sadrži 
sve važne podatke o tom stanju koji su poznati licu ili 
organizaciji. 

(c) Ako lice ili organizacija održavaju zrakoplov na osnovu 
ugovora s vlasnikom ili operatorom, oni dostavljaju i 
vlasniku, operatoru ili organizaciji za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti prijavu o stanju koje utiče na 
vlasnikov ili operatorov zrakoplov ili komponentu. 

(d) Prijava se dostavlja što prije, a najkasnije 72 sata od kad 
su lice ili organizacija uočili stanje koje prijavljuju. 

ODJELJAK C KONTINUIRANA PLOVIDBENOST 
M. A.301 Poslovi kontinuirane plovidbenosti 

Kontinuirana plovidbenost zrakoplova i ispravnost 
odgovarajuće opreme za siguran let i opreme za vanredne 
situacije obezbjeđuju se: 

1. obavljanjem predpoletnog pregleda; 
2. otklanjanjem svakog kvara ili oštećenja koji utiču na 

sigurnost zrakoplova u skladu sa podacima 
navedenim u tački M.A.304 i/ili tački M.A.401, 
zavisno šta je odgovarajuće, pri čemu se kod velikih 
zrakoplova ili zrakoplova koji se koriste za 
komercijalni zračni prijevoz uzimaju u obzir Lista 
minimalne ispravnosti opreme zrakoplova 
(Minimum Equipment List – MEL) i lista dozvoljenih 
odstupanja od odobrene konfiguracije 
(Configuration Deviation List – CDL), ako je to 
primjenjivo na tip zrakoplova; 

3. obavljanjem radova održavanja, saglasno 
odobrenom programu održavanja zrakoplova prema 
M.A.302; 

4. kod velikih zrakoplova i zrakoplova koji se koriste 
za komercijalni zračni prijevoz, analizom 
djelotvornosti programa održavanja odobrenog 
prema M.A.302; 

5. izvršenjem bilo čega što je primjenljivo: 
(i) naredbe o plovidbenosti (airworthiness 

directive), 
(ii) operativnih naloga koje utiču na kontinuiranu 

plovidbenost, 
(iii) uvjeta za kontinuiranu plovidbenost koje je 

odredila EASA, 
(iv) mjera koje nalaže nadležni organ kao direktnu 

reakciju na sigurnosni problem; 
6. modifikacijama i popravkama prema M.A.304; 
7. uvođenjem sveobuhvatne politike za neobavezne 

modifikacije i/ ili preglede, za velike zrakoplove ili 
zrakoplove koji se koriste za komercijalni zračni 
prijevoz; 

8. izvođenjem probnih letova kojima se provjerava 
održavanje, ako je to potrebno. 

M. A.302 Program održavanja 

(a) Održavanje zrakoplova odvija se prema programu 
održavanja zrakoplova. 

(b) Program održavanja i njegove kasnije promjene odobrava 
BHDCA. 

(c) Kad kontinuiranu plovidbenost zrakoplova održava 
organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
odobrena prema Sekciji A, Odjeljak G ovog aneksa (Part 
M), program održavanja i njegove promjene mogu da se 
odobre u postupku posrednog odobravanja. 
(i) U tom slučaju, organizacija za osiguravanje 

kontinuirane plovidbenosti uspostavlja postupak 
posrednog odobravanja kao diosvog priručnika za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, a odobrava 
ga BHDCA, 

(ii) Organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti ne primjenjuje postupak posrednog 
odobravanja ako nije pod nadzorom države u čiji je 
registar zrakoplov upisan, izuzev kad je zaključen 
ugovor saglasno M.1. 4(ii) ili 4(iii), kad važi da se 
odgovornost za odobravanje programa održavanja 
zrakoplova prenosi na nadležni organ koji je 
odgovoran za organizaciju za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti. 

(d) Program održavanja mora da bude usklađen sa: 
(i) uputstvima koje izdaje BHDCA, 
(ii) uputstvima za kontinuiranu plovidbenost koje 

izdaju: 
- imatelji uvjerenja o tipu, ograničenog uvjerenja 

o tipu ili dodatnog uvjerenja o tipu, odobrenim 
planom velikih popravki, odobrenjem ETSO i 
svakim drugim odgovarajućim odobrenjem 
koje je izdato prema Pravilniku o certifikaciji 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (Dio 21), i 

- koja su uključena u standarde gradnje 
(certification specifications) iz tački 21A.90B 
ili 21A.431B Pravilnika o certifikaciji 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (Dio 21), ukoliko je to 
primjenjivo; 

(iii) dodatnim ili alternativnim uputstvima koje predlažu 
vlasnik ili organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti, odobrena prema M.A.302, izuzev 
intervala u kojima se moraju obaviti poslovi vezani 
za sigurnost iz stava (e), koji mogu da se produže 
ako se sprovede odgovarajuća analiza saglasno stavu 
(g) i samo ako takva produženja podliježu 
neposrednom odobravanju od strane nadležnog 
organa, saglasno M.A.302(b). 

(e) Program održavanja zrakoplova sadrži pojedinosti, 
uključujući učestalost održavanja koja moraju da se 
izvedu, kao i posebne zadatke povezane s tipom 
zrakoplova i vrstama operacija. 

(f) Kod velikih zrakoplova, kad se program održavanja 
zasniva na logici Grupe za osiguravanje održavanja 
(Maintenance Steering Group logic), ili na praćenju stanja 
(on condition monitoring), program održavanja 
zrakoplova mora da uključi program pouzdanosti. 

(g) Program održavanja zrakoplova podliježe redovnim 
periodičnim analizama i saglasno njima, mijenja se ili 
dopunjava, po potrebi. Ove analize osiguravaju stalnu 
usklađenost programa sa operativnim iskustvom i 
uputstvima nadležnog organa, uz uvažavanje novih i/ili 
izmijenjenih uputstava koja izdaju imatelji uvjerenja o 
tipu i dodatnog uvjerenja o tipu ili druga organizacija koja 
objavljuje takve podatke prema Pravilniku o certifikaciji 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija (Dio 
21). 
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M.A.303 Nalozi za plovidbenost (Airworthiness Directive) 

Svi nalozi za plovidbenost moraju da se izvrše u okviru 
zahtjeva koji su njima postavljeni, izuzev ako BHDCA ne 
odredi drugačije. 

M.A.304 Podaci o modifikacijama i popravkama 

Procjena oštećenja i izvođenje modifikacija i popravki 
vrši se, u zavisnosti šta je odgovarajuće, na osnovu: 

(a) podataka koje odobri EASA; 
(b) podataka koje odobri organizacija za projektovanje 

koja je odobrena prema Dijelu 21; 
(c) podataka koji su sadržani u standardima gradnje 

(certification specifications) iz tački 21A.90B ili 
21A.431B Pravilnika o certifikaciji zrakoplova, 
projektnih i proizvodnih organizacija (Dio 21). 

M.A.305 Sistem evidencije o kontinuiranoj plovidbenosti 
zrakoplova (Aircraft Continuing Airworthiness Record 
System) 

(a) Po završetku svakog održavanja, prateće uvjerenje o 
vraćanju u upotrebu prema M.A.801 ili 145.A.50 unosi se 
u evidenciju o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova. 
Unos se čini što prije, a najkasnije 30 dana od završetka 
održavanja. 

(b) Evidencija o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova 
sastoji se od: 
1. knjiga zrakoplova, knjiga(e) motora ili kontrolne 

kartice modula motora, knjiga(e) elise i kontrolnih 
kartica za komponente sa ograničenim vijekom 
upotrebe, kako je odgovarajuće, i 

2. operatorovog sistema tehničke knjige zrakoplova 
(operator's technical log), kad se to u M.A.306 
zahtijeva za komercijalni zračni prijevoz ili kad to 
zahtijeva BHDCA za komercijalne aktivnosti koje 
ne spadaju u komercijalni zračni prijevoz. 

(c) U knjigu zrakoplova unose se na odgovarajući način tip i 
oznaka registracije zrakoplova, datum, ukupno vrijeme 
naleta i/ili ciklusi naleta i/ili slijetanja. 

(d) Evidencija o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova 
sadrži trenutni: 
1. status naloga za plovidbenost i mjera koje je naložio 

BHDCA, kao direktnu reakciju na sigurnosni 
problem: 

2. status modifikacija i popravki; 
3. status ispunjavanja programa održavanja; 
4. status komponenti sa ograničenim vijekom upotrebe; 
5. izvještaj o masi i balansu; 
6. spisak odloženih radova održavanja. 

(e) Pored dokumenta o spremnosti za upotrebu komponente 
tj. EASA Obrasca 1, (EASA Form 1) ili drugog 
ekvivalentnog dokumenta, u vezi sa ugrađenom 
komponentom (motor, elisa, modul motora ili 
komponenta s ograničenim vijekom trajanja), u 
odgovarajuću knjigu motora ili elise, kontrolnu karticu 
modula motora ili komponente sa ograničenim vijekom 
upotrebe unose se sljedeći podaci: 
1. identifikacija komponente; i 
2. tip, serijski broj i registracija, kad je odgovarajuće, 

zrakoplova, motora, elise, modula motora ili 
komponente s ograničenim vijekom trajanja, u koji 
je komponenta bila ugrađena, zajedno sa pozivom na 
ugradnju i izgradnju komponente; i 

3. za određenu komponentu: datum, zajedno sa zbirnim 
ukupnim vremenom naleta i/ili ciklusa naleta i/ili 
slijetanja i/ili kalendarsko vrijeme, kad je 
odgovarajuće; i 

4. aktuelni podaci iz stava (d) koji se odnose na 
komponentu. 

(f) Lice koje je odgovorno za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenost po M.A. Odjeljak B, kontrolira evidenciju 
kako je to određeno u M.A.305 i podnosi je na uvid 
BHDCA, ukoliko to BHDCA zahtijeva. 

(g) Upisi u evidenciju o kontinuiranoj plovidbenosti 
zrakoplova moraju biti jasni i tačni. Ako neki upis treba 
da se ispravi, čini se to na način koji omogućava da 
originalni upis ostane jasno vidljiv. 

(h) Vlasnik ili operator zrakoplova uspostavlja sistem čuvanja 
evidencije o kontinuiranoj plovidbenosti, tako što se 
naredni podaci čuvaju u rokovima koji slijede: 
1. detaljna evidencija o održavanju zrakoplova i 

komponenti sa ograničenim vijekom upotrebe koje 
su ugrađene u zrakoplov – sve dok informacija, koja 
se nalazi evidenciji, ne zamijeni novom 
informacijom ekvivalentnog obima i detaljnosti, ali 
ne manje od 36 mjeseci od puštanja zrakoplova ili 
komponenti u upotrebu; 

2. ukupno vrijeme upotrebe (sati, kalendarsko vrijeme, 
ciklusi i broj slijetanja) zrakoplova i svih 
komponenti sa ograničenim vijekom upotrebe – 
najmanje 12 mjeseci od kad su zrakoplov ili 
komponenta trajno povučeni iz upotrebe; 

3. vrijeme upotrebe (sati, kalendarsko vrijeme, ciklusi i 
broj slijetanja), kako je odgovarajuće, od posljednjeg 
planiranog (redovnog) održavanja komponente sa 
ograničenim vijekom upotrebe – najmanje dok 
planirano (redovno) održavanje komponente ne bude 
zamijenjeno drugim planiranim (redovnim) 
održavanjem ekvivalentnog obima i vrste radova; 

4. trenutni status ispunjavanja programa održavanja, 
tako da može da se utvrdi usklađenost sa odobrenim 
programom održavanja zrakoplova – najmanje dok 
planirano (redovno) održavanje zrakoplova ili 
komponente ne bude zamijenjeno drugim planiranim 
(redovnim) održavanjem ekvivalentnog obima i 
vrste radova; 

5. trenutni status naloga za plovidbenost, koji važi za 
zrakoplov i komponente – najmanje 12 mjeseci od 
kad su zrakoplov ili komponenta trajno povučeni iz 
upotrebe; 

6. pojedinosti o tekućim modifikacijama i popravkama 
zrakoplova, motora, elise i drugih komponenti koje 
su od vitalnog značaja za sigurnost leta – najmanje 
12 mjeseci od kad su trajno povučeni iz upotrebe. 

M.A.306 Operatorov sistem tehničke knjige zrakoplova 
(operator's technical log) 

(a) Kod komercijalnog zračnog prijevoza, pored zahtjeva iz 
M.A.305, operator koristi sistem tehničke knjige 
zrakoplova, koji sadrži sljedeće podatke za svaki 
zrakoplov: 
1. podatke o svakom letu, neophodne za osiguravanje 

neprekidne sigurnosti letenja; 
2. važeće uvjerenje o vraćanju u upotrebu; 
3. aktuelnu izjavu o održavanju, u kojoj se navodi 

status održavanja zrakoplova i navodi koje planirano 
redovno, scheduled) ili neplanirano (vanredno, out 
of phase) održavanje je sljedeće predviđeno, izuzev 
kad se BHDCA saglasi s time da se izjava o 
održavanju čuva na drugom mjestu; 

4. podatke o neizvedenim, odloženim popravkama 
kvarova, koje utiču na rad zrakoplova; 

5. neophodna uputstva o mjerama podrške održavanju. 
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(b) Sistem tehničke knjige zrakoplova i njene kasnije 
promjene odobrava BHDCA. 

(c) Operator obezbjeđuje da se tehnička knjiga zrakoplova 
čuva još 36 mjeseci od 
datuma posljednjeg upisa. 

M. A.307 Prijenos evidencije o kontinuiranoj plovidbenosti 
zrakoplova 

(a) Vlasnik ili operator zrakoplova osigurava da se, ako se 
zrakoplov trajno prenese s jednog vlasnika ili operatora na 
drugog vlasnika ili operatora, prenese evidencija o 
kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova iz M.A.305 i 
operatorov sistem tehničke knjige iz M.A.306. 

(b) Vlasnik zrakoplova je obavezan da, ako je ugovorom 
povjerio osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
organizaciji za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, 
njoj preda i evidenciju o kontinuiranoj plovidbenosti iz 
M.A.305. 

(c) Rok u kome se evidencije čuvaju važi i za novog vlasnika, 
novog operatora zrakoplova i organizaciju za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti. 

ODJELJAK D 
STANDARDI ODRŽAVANJA 
M. A.401 Podaci o održavanju 

(a) Lice ili organizacije za održavanje zrakoplova, pri 
održavanju zrakoplova, uključujući i modifikacije i 
popravke, moraju da imaju pristup važećim 
odgovarajućim podacima o održavanju i samo njih 
koriste. 

(b) Izraz "važeći podaci o održavanju" u ovom dijelu (Part–
M) označava: 
1. svaki važeći zahtjev, postupak, standard ili 

obavještenje koje je izdala BHDCA ili EASA; 
2. svaki važeći nalog za plovidbenost; 
3. svako važeće uputstvo o kontinuiranoj plovidbenosti 

koje izdaju imaoci uvjerenja o tipu ili dodatnog 
uvjerenja o tipu i druge organizacije koja objavljuju 
takve podatke prema Pravilniku o certifikaciji 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija 
(Dio 21); 

4. važeće podatke izdate saglasno 145.A.45(d). 
(c) Lice ili organizacija za održavanje zrakoplova moraju da 

omoguće da svi podaci o održavanju budu odgovarajući i 
lako dostupni za korištenje kad se zahtijevaju. Oni moraju 
da uspostave sistem radnih kartica ili radnih lista u koje se 
tačno prepisuju podaci o održavanju ili se u njima 
precizno upućuje na određeni zadatak ili grupe zadataka 
koji su sadržani u podacima o održavanju. 

M. A.402 Obavljanje održavanja 

(a) Održavanje obavlja kvalificirano osoblje po metodama, 
tehnikama, standardima i uputstvima navedenim u 
podacima o održavanju iz M.A.401. Poslije obavljenih 
kritičnih radova održavanja koji utiču na sigurnost letenja, 
vrši se nezavisan pregled, izuzev ako drugačije nije 
predviđeno u Dijelu 145 (Part -145) ili odobreno od 
strane BHDCA. 

(b) Održavanje mora da se obavlja alatima, opremom i 
materijalima navedenim u podacima o održavanju iz 
M.A.401, izuzev ako drukčije nije predviđeno u Dijelu 
145 (Part-145). Alati i oprema, po potrebi, provjeravaju 
se i baždare saglasno priznatim standardima. 

(c) Prostor, u kome se obavlja održavanje, mora da bude 
dobro organiziran i čist od prljavštine i zagađenja. 

(d) Održavanje mora da se obavlja uz uvažavanje ograničenja 
koja proizlaze iz životne sredine, navedenih u podacima o 
održavanju iz M.A.401. 

(e) Ako su vremenske prilike loše ili su radovi održavanja 
dugotrajni, moraju se koristiti odgovarajući objekti. 

(f) Po okončanju radova održavanja, mora se sprovesti opća 
provjera da bi se utvrdilo da na zrakoplovu ili komponenti 
nisu zaostali kakvi alati, oprema ili drugi strani dijelovi ili 
materijali, kao i da li su svi pristupni paneli, koji su tokom 
održavanja skinuti, ponovno vraćeni na svoja mjesta. 

M. A.403 Kvarovi zrakoplova 

(a) Kvar zrakoplova koji ozbiljno utiče na sigurnost letenja 
mora biti otklonjen prije sljedećeg leta. 

(b) Samo ovlašteno osoblje prema M.A.801(b)1, 
M.A.801(b)2, M.A.801(c), M.A.801(d) ili Dijelu 145 
(Part-145) može da, na osnovu podataka o održavanju iz 
M.A.401, odluči o tome da li kvar zrakoplova ozbiljno 
utiče na sigurnost letenja i, shodno tome, kada i koje 
mjere za otklanjanje kvara treba da se preduzmu prije 
sljedećeg leta, a koje mjere za otklanjanje kvara mogu da 
se odlože. Ovo ne važi: 
1. kad odobrenu Listu minimalne ispravnosti ugrađene 

opreme zrakoplova prema odluci nadležnog organa 
koristi pilot; 

2. kad je BHDCA kvarove zrakoplova odredila kao 
prihvatljive. 

(c) Kvar zrakoplova koji ozbiljno ne utiče na sigurnost 
letenja, otklanja se što prije poslije dana kad je prvi put 
otkriven, u okviru roka koji je naveden u podacima o 
održavanju. 

(d) Kvar zrakoplova koji nije otklonjen prije leta, upisuje se u 
evidenciju o održavanju zrakoplova iz M.A.305 ili u 
operatorov sistem tehničke knjige zrakoplova iz M.A.306. 

ODJELJAK E KOMPONENTE 
M. A.501 Ugradnja 

(a) Nijedna komponenta ne može biti ugrađena ako nije u 
zadovoljavajućem stanju, ako na odgovarajući način i na 
Obrascu 1 (EASA Form 1) ili drugom ekvivalentnom 
dokumentu nije određena kao spremna za upotrebu i ako 
nije označena prema Odjeljku Q Pravilnika o certifikaciji 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija (Dio 
21), izuzev ako drukčije nije predviđeno u Pravilniku o 
certifikaciji zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (Dio 21) ili Dijelu 145 (Part-145) ili Sekcije 
A Odjeljak F ovog dijela (Part-M). 

(b) Prije ugradnje komponente u zrakoplov, lice ili odobrena 
organizacija za održavanje mora da provjeri da li je 
komponenta odgovarajuća za ugradnju, u slučajevima 
kada može da dođe do različitih konfiguracija usljed 
vršenja modifikacije i/ili primjene naloga za plovidbenost. 

(c) Standardni dijelovi ugrađuju se na zrakoplov ili 
komponentu samo ako podaci o održavanju specificiraju 
određeni standardni dio. Standardni djelovi ugrađuju se 
samo kad su propraćeni dokazima o usklađenosti 
(Evidence of Conformity) koji mogu da se prate do 
važećeg standarda (Traceable to the Applicable 
Standard). 

(d) Materijal (sirovina ili potrošni materijal) koristi se u 
zrakoplovu ili komponenti samo ako je proizvođač 
zrakoplova ili komponente tako naveo u odgovarajućim 
podacima o održavanju ili kad je to određeno u Dijelu 145 
(Part-145). Ovaj materijal koristi se samo ako 
zadovoljava potrebne specifikacije i ako može da se utvrdi 
njegovo porijeklo. Svaki materijal mora da prati 
dokumentacija koja se jasno odnosi na određeni materijal 
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i koja sadrži izjavu o usklađenosti sa specifikacijom i 
podatke o proizvođaču i dobavljaču. 

M. A.502 Održavanje komponenti 

(a) Izuzev komponenti iz tačke 21A.307(c) Pravilnika o 
certifikaciji zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (Dio 21), komponente se održavaju u 
organizacijama za održavanje, koje su odgovarajuće 
odobrene saglasno Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela (Part-
M) ili saglasno Dijelu 145 (Part -145). 

(b) Odstupajući od stava (a), održavanje komponente prema 
podacima o održavanju zrakoplova ili, ako to odobri 
nadležni organ, prema podacima o održavanju 
komponente, može da obavlja organizacija kategorije 
klase A, koja je odobrena saglasno Sekciji A, Odjeljak F 
ovog dijela (Part-M) ili saglasno Dijelu 145 (Part-145) ili 
ovlašteno osoblje iz M.A.801(b)2 – ali samo dok su takve 
komponente ugrađene u zrakoplov. Pa ipak, takva 
organizacija kategorije klase A ili ovlašteno osoblje mogu 
komponentu privremeno da izgrade sa zrakoplova radi 
održavanja, da bi se olakšao pristup komponenti, izuzev 
ako to stvara potrebu za dodatnim održavanjem koje nije 
predmet ovog stava. Održavanje komponente koje se 
izvodi prema ovom stavu, ne zahtijeva izdavanje obrasca 
1 (EASA Form 1), ali podliježe zahtjevima za izdavanje 
uvjerenja o vraćanju u upotrebu zrakoplova iz M.A.801. 

(c) Odstupajući od stava (a), održavanje komponente 
motora/pomoćnog uređaja za napajanje (APU) prema 
podacima o održavanju motora/APU ili, ako to odobri 
BHDCA, prema podacima o održavanju komponente, 
možeda obavlja organizacija kategorije klase B, koja je 
odobrena saglasno Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela 
(Part-M) 2 – ali samo dok su takve komponente ugrađene 
u motor/APU. Pa ipak, takva organizacija kategorije klase 
B, može ovu komponentu privremeno da skine sa 
zrakoplova radi održavanja da bi se olakšao pristup 
komponenti, izuzev ako to stvara potrebu za dodatnim 
održavanjem koje nije predmet ovog stava. 

(d) Odstupajući od stava (a) i M.A.801(b)2, održavanje 
komponente dok je ona ugrađena ili privremeno skinuta sa 
ELA 1 zrakoplova koji se ne koristi za komercijalni zračni 
prijevoz, koje se izvodi prema podacima o održavanju 
komponente, može da obavlja ovlašteno osoblje iz 
M.A.801(b)2, izuzev za: 
1. remont komponenti koje nisu motori i elise; 
2. remont motora i elisa za zrakoplove koji nisu CS-

VLA, CS-22 i LSA. 
Održavanje komponente prema stavu (d) ne zahtijeva 

izdavanje obrasca 1 (EASA Form 1), ali podliježe zahtjevima za 
izdavanje uvjerenja o vraćanju u upotrebu zrakoplova iz 
M.A.801. 
(e) Komponente iz tačke 21A.307(c) Pravilnika o certifikaciji 

zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija (Dio 21) 
će se održavati u organizacijama kategorije A (A- rated), 
koje su odobrene u skladu sa Sekcijom A, Odjeljka F 
ovog aneksa (Dio M) ili Dijela 145, od strane ovlaštenog 
osoblja iz tačke M.A.801(b)2 ili od strane pilota-vlasnika 
iz tačke M.A.801(b)3 ukoliko se ugrađuje u zrakoplov ili 
privremeno skida da bi se poboljšao pristup. Kod 
održavanja komponente u skladu sa ovim stavom, ne 
može se izdati obrazac 1 (EASA Form 1) i podlijegaće 
zahtjevima za izdavanje uvjerenja o tehničkoj ispravnosti 
zrakoplova u skladu sa tačkom M.A.801. 

M. A.503 Komponente sa ograničenim vijekom upotrebe 
(Service Life Limited Components) 

(a) Ugrađene komponente sa ograničenim vijekom upotrebe 
ne smiju da prekorače odobreni vijek upotrebe koji je 
naveden u odobrenom programu održavanja i nalozima za 
plovidbenost, izuzev kao što je predviđeno u M.A.504(c). 

(b) Odobreni vijek upotrebe izražava se kalendarskim 
vremenom, satima leta, brojem slijetanja ili ciklusima, 
kako je odgovarajuće. 

(c) Na kraju odobrenog vijeka upotrebe, komponenta se mora 
skinuti sa zrakoplova radi održavanja ili radi trajnog 
odstranivanja kod komponenti s potvrđenim ograničenim 
vijekom upotrebe. 

M. A.504 Nadzor nad neispravnim komponentama (Control 
of Unserviceable Components) 

(a) Komponenta važi za neispravnu u slučaju: 
1. isteka vijeka upotrebe koji je naveden u programu 

održavanja; 
2. neispunjavanja važećih naloga za plovidbenost i 

drugih uvjeta za kontinuiranu plovidbenost, koje 
određuje EASA; 

3. nedostataka podataka za određivanje statusa 
plovidbenosti ili podobnosti za ugradnju; 

4. očiglednog kvara ili neispravnog rada; 
5. kad je bila uključena u nesreću ili nezgodu koji bi 

mogli da utiču na njeno korištenje. 
(b) Neispravne komponente označavaju se i čuvaju na 

zaštićenom mjestu i pod kontrolom odobrene organizacije, 
do donošenja konačne odluke o njihovom statusu. Ipak, za 
zrakoplove koji se ne koriste za komercijalni zračni 
prijevoz i koji nisu veliki zrakoplovi, lice ili organizacija 
koji su identificirali komponentu kao neispravnu, mogu da 
prenesu na vlasnika zrakoplova odgovornost za čuvanje 
komponente, pod uvjetom da se prijenos upiše u knjigu 
zrakoplova, knjigu motora ili knjigu komponente. 

(c) Komponente koje su dostigle svoj potvrđeni ograničeni 
vijek upotrebe ili koje imaju neotklonjiv kvar, 
razvrstavaju se kao nepopravljive i ne mogu ponovo da 
uđu u sistem snabdijevanja komponentama, izuzev ako se 
njihov potvrđeni ograničeni vijek upotrebe ne produži ili 
ako ne bude odobrena njihova popravka prema M.A.304. 

(d) Svako lice ili organizacija koji su odgovorni prema ovom 
dijelu (Part-M) u slučaju nepopravljivih komponenti iz 
stava (c): 
1. zadržavaju komponentu na mjestu predviđenom u 

stavu (b) ili 
2. osiguravaju da komponenta bude onesposobljena 

tako da ne može da se na ekonomičan način iskoristi 
ili popravi, prije nego što se oslobode odgovornosti 
za komponentu. 

(e) Odstupajući od stava (d), lice ili organizacija odgovorni 
prema ovom dijelu (Part-M) mogu da prenesu 
odgovornost za komponentu koja je razvrstana kao 
nepopravljiva na organizaciju za obuku ili istraživanje, 
bez obaveze da je prethodno onesposobe. 

ODJELJAK F 
ORGANIZACIJE ZA ODRŽAVANJE 
M. A.601 Oblast primjene 

Ovim odjeljkom utvrđuju se zahtjevi koji nisu navedeni u 
M.A.201 (g), koje organizacija mora da ispuni radi pribavljanja 
i važenja odobrenja za održavanje zrakoplova ili komponenti. 

M. A.602 Zahtjev 

Zahtjev za izdavanje ili promjenu odobrenja za održavanje 
podnosi se na obrascu i na način koji odredi BHDCA. 
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M. A.603 Obim odobrenja 

(a) Organizacija koja se bavi aktivnostima koje podliježu 
ovom odjeljku, ne smije obavljati svoje aktivnosti ukoliko 
nema odobrenje nadležnog organa. U Dodatku V Aneksa I 
(Part M) prikazan je obrazac uvjerenja za ovo odobrenje. 

(b) Priručnik organizacije za održavanje po M.A.604 mora 
tačno da odredi obim i vrstu radova (scope of work) za 
koje se smatra da je odobren. Dodatak IV ovog dijela 
(Part- M) određuje sve klase (classes) i sva ovlaštenja 
(ratings) koji su mogući prema M.A. Odjeljku F. 

(c) Saglasno podacima o održavanju, odobrena organizacija 
za održavanje može da izrađuje u ograničenom obimu 
dijelove namijenjene za korištenje tokom tekućih radova 
unutar njenih objekata, kao što je to predviđeno u njenom 
priručniku. 

M. A.604 Priručnik organizacije za održavanje 

(a) Organizacija za održavanje ima priručnik koji najmanje 
sadrži sljedeće podatke: 
1. izjavu koju je potpisao odgovorni rukovodilac 

organizacije (accountable manager), kojom se 
potvrđuje da će organizacija stalno raditi saglasno 
ovom dijelu (Part-M) i priručniku; 

2. obim radova koje organizacija obavlja; 
3. zvanja i imena lica imenovanih prema M.A.606.(b); 
4. organizacionu šemu koja pokazuje povezane lance 

odgovornosti između lica imenovanih prema 
M.A.606(b); 

5. spisak ovlaštenog osoblja sa obimom njihovih 
ovlaštenja; 

6. spisak mjesta na kojima se održavanje izvodi, 
zajedno sa opštim opisom objekata; 

7. postupci koji pokazuju kako organizacija za 
održavanje osigurava usklađenost sa ovim dijelom 
(Part-M); 

8. postupak za promjenu priručnika organizacije za 
održavanje. 

(b) Priručnik organizacije za održavanje i njegove kasnije 
promjene odobrava BHDCA; 

(c) Izuzetno od stava (b), manje promjene priručnika mogu da 
se odobre putem posrednog odobravanja. 

M. A.605 Objekti 

Organizacija osigurava: 
(a) objekte opremljene za planirane radove, 

specijalizirane radionice i odjeljenja (bay), koji su na 
odgovarajući način izdvojeni da bi se osigurala 
zaštita od zagađenja i spoljnih uticaja. 

(b) odgovarajući uredski prostor za pripremu i praćenje 
planiranih radova, uključujući, prije svega, vođenje 
evidencije o obavljenom održavanju. 

(c) sigurne kapacitete za skladištenje komponenti, 
opreme, alata i materijala. Uvjeti skladištenja 
osiguravaju da neispravne komponente i materijali 
budu odvojeni od ostalih komponenti, materijala, 
opreme i alata. Uvjeti skladištenja moraju da se 
usaglase sa zahtjevima proizvođača, a pristup 
skladištu može da ima samo ovlašteno osoblje. 

M. A.606 Zahtjevi u pogledu osoblja 

(a) Organizacija imenuje odgovornog rukovoditelja 
(accountable manager), koji ima ovlaštenje da osigura da 
održavanje, koje stranka zahtijeva, bude obavljeno i 
finansirano prema standardima iz ovog dijela (Part-M). 

(b) Organizacija imenuje lice ili grupu lica koji su odgovorni 
da osiguraju da organizacija stalno postupa prema ovom 

odjeljku. Ova lica prvenstveno su odgovorna odgovornom 
rukovoditelju. 

(c) Sva lica navedena u stavu (b) moraju da imaju 
odgovarajuće znanje, obuku i iskustvo iz oblasti 
održavanja zrakoplova i/ili komponenti. 

(d) Organizacija mora da ima odgovarajuće osoblje koje 
odgovara uobičajenom obimu ugovorenih poslova. Radni 
odnos na određeno vrijeme može da se zasnuje samo ako 
je obim posla veći od uobičajenog, ali samo za osoblje 
koje ne izdaje uvjerenje o vraćanju u upotrebu. 

(e) Kvalifikacije osoblja koje obavlja poslove održavanja 
moraju da budu dokazane i dokumentirane. 

(f) Osoblje koje obavlja specijalizirane poslove, kao što su 
zavarivanje ili ispitivanje bez razaranja, izuzev ispitivanja 
penetrantima, mora da bude kvalificirano prema priznatim 
standardima. 

(g) Organizacija za održavanje mora da ima dovoljno 
ovlaštenog osoblja za izdavanje M.A.612 i M.A.613 
uvjerenja o vraćanju u upotrebu zrakoplova i komponenti. 
Ovo osoblje mora da ispunjava zahtjeve iz Dijela 66 (Part-
66). 

(h) Odstupajući od stava (g), organizacija može da angažira 
ovlašteno osoblje koje je kvalificirano shodno odredbama 
koje slijede, kad operatorima, koji se bave komercijalnim 
aktivnostima, pruža podršku pri održavanju prema 
odgovarajućem odobrenom postupku koji je sastavni dio 
odobrenog priručnika organizacije: 
1. za ponavljajući predpoletni nalog za plovidbenost 

(repetitive pre-flight airworthiness directive), koji 
posebno navodi da letačka posada može da ga izvrši, 
organizacija može da izda ograničeno ovlaštenje za 
izdavanje uvjerenja vođi zrakoplova na osnovu 
dozvole letačke posade, pod uvjetom da osigura 
odgovarajuću praktičnu obuku kojom se omogućava 
da on bude u stanju da ispuni nalog za plovidbenost 
u okviru zahtijevanih standarda; 

2. ako se zrakoplov koristi van mjesta u kome 
organizacija za održavanje obavlja održavanje 
(supported location), organizacija može da izda 
ograničeno ovlaštenje za izdavanje uvjerenja vođi 
zrakoplova na osnovu dozvole letačke posade, pod 
uvjetom da organizacija osigura odgovarajuću 
praktičnu obuku kojom se omogućava da on bude 
sposoban da izvede potrebne poslove u okviru 
zahtijevanih standarda. 

M. A.607 Ovlašteno osoblje 

(a) Pored navedenog u M.A.606(g), ovlašteno osoblje može 
da koristi svoja ovlaštenja samo ako organizacija osigura 
da: 
1. ovlašteno osoblje može da dokaže da ispunjava 

zahtjeve iz 66.A.20(b) Dijela 66 (Part-66); 
2. ovlašteno osoblje ima odgovarajuće znanje o 

zrakoplovima i/ili komponentama koje treba da 
održava i poznaje organizacijske postupke koji su s 
tim povezani. 

(b) U nepredviđenim slučajevima, kad se zrakoplov prizemlji 
na mjestu izvan glavne baze u kojoj nema odgovarajućeg 
ovlaštenog osoblja, organizacija za održavanje, s kojom je 
zaključen ugovor o pružanju podrške pri održavanju, 
može da izda jednokratno ovlaštenje za izdavanje 
uvjerenja (one-off certification authorisation): 
1. jednom svom zaposlenom licu koji ima ekvivalentna 

ovlaštenja za tip zrakoplova slične tehnologije, 
konstrukcije i sistema; 
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2. svakom licu, koje ima najmanje tri godine iskustva 
na radovima održavanja i važeću ICAO dozvolu za 
održavanje zrakoplova za tip zrakoplova za koji se 
izdaje uvjerenje, ako u tom mjestu ne postoji nijedna 
organizacija koja je odobrena saglasno ovom dijelu 
(Part-M) i ako organizacija za održavanje s kojom je 
zaključen ugovor pribavi i ima u personalnoj 
evidenciji dokaz o iskustvu i dozvoli za održavanje 
tog lica. 

O navedenim slučajevima obavještava se BHDCA u roku 
od sedam dana od dana kad je ovlaštenje izdato. Odobrena 
organizacija za održavanje, koja je izdala jednokratno 
ovlaštenje za izdavanje uvjerenja, mora da omogući provjeru 
takvog održavanja ako ono može da utiče na sigurnost letenja. 
(c) Odobrena organizacija za održavanje dokumentuje sve 

pojedinosti koje se odnose na ovlašteno osoblje i vodi 
tekuću listu ovlaštenog osoblja, zajedno sa obimom 
njihovih ovlaštenja, kao dio priručnika organizacije po 
M.A.604(a)5. 

M. A.608 Komponente, oprema i alati 

(a) Organizacija je obavezna da: 
1. ima opremu i alat navedene u podacima o 

održavanju iz M.A.609 ili odgovarajuću 
ekvivalentnu, navedenu u njenom priručniku, 
neophodnu za svakodnevne poslove održavanja za 
koje je odobrena; 

2. pokaže da ima pristup opremi i alatima koji se 
povremeno koriste. 

(b) Alati i oprema provjeravaju se i baždare po priznatim 
standardima. Organizacija mora da čuva podatke o 
baždarenju i standardu koji je pri tom korišten. 

(c) Organizacija pregleda, razvrstava i na odgovarajući način 
odvaja sve prispjele komponente. 

M. A.609 Podaci o održavanju 

Prilikom održavanja, uključujući i modifikacije i 
popravke, odobrena organizacija za održavanje mora da 
posjeduje i koristi ažurirane podatke o održavanju navedene u 
M.A.401. Podaci o održavanju koje dostavi stranka čuvaju se 
samo dok traju radovi. 

M. A.610 Radni nalozi za održavanje 

Prije otpočinjanja radova održavanja, organizacija za 
održavanje i organizacija koja zahtijeva održavanje, mora, u 
pismenom obliku, da usaglase radni nalog kojim se jasno 
određuju radovi održavanja koji treba da se obave. 

M. A.611 Standardi održavanja 

Održavanje se obavlja saglasno zahtjevima iz M.A. 
Odjeljak D. 

M. A.612 Uvjerenje o vraćanju u upotrebu zrakoplova 
(Aircraft certificate of release to service) 

Po okončanju zahtijevanih radova održavanja na 
zrakoplovu shodno ovom odjeljku, izdaje se uvjerenje o 
vraćanju u upotrebu zrakoplova, prema M.A.801. 

M. A.613 Uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente 
(Component certificate of release to service) 

(a) Po okončanju zahtijevanih radova održavanja komponente 
shodno ovom odjeljku, izdaje se, prema M.A.802, 
uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente. Izdaje se 
obrazac 1 (EASA Form 1), izuzev za komponente koje se 
održavaju prema M.A.502(b), M.A.502(d) i M.A.502(e) 
ili koje su proizvedene prema M.A.603(b). 

(b) Uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente, obrazac 
1 (EASA Form 1), može da se sačini upotrebom 
računarske baze podataka. 

M. A.614 Evidencija o održavanju (Maintenance Records) 

(a) Odobrena organizacija za održavanje vodi evidenciju o 
svim obavljenim radovima održavanja. Evidencija kojom 
se dokazuje da su bili ispunjeni svi zahtjevi za izdavanje 
uvjerenja o vraćanju u upotrebu, uključujući i tehničku 
dokumentaciju podugovarača, mora da se čuva. 

(b) Odobrena organizacija za održavanje mora da dostavi 
operatoru zrakoplova primjerak uvjerenja o vraćanju u 
upotrebu, zajedno s primjerkom podataka o bilo kojoj 
specifičnoj popravci/modifikaciji koja je korištena tokom 
popravke/modifikacije. 

(c) Odobrena organizacija za održavanje mora da čuva 
primjerak svake evidencije i s njom povezane podatke o 
održavanju tri godine od dana kad su zrakoplov ili 
komponenta na koje se radovi odnose bili otpremljeni iz 
odobrene organizacije za održavanje kao spremni za 
upotrebu. 
1. evidencija na koju se odnosi ovaj stav (M.A.614) će 

se čuvati tako da bude zaštićena od oštećenja, 
izmjena i krađe; 

2. sva računarska oprema koja se koristi da bi se 
osigurale sigurnosne kopije (backup) na diskovima, 
trake itd. čuvaju se na mjestu različitom od onog na 
kome se nalaze radni podaci koji se trenutno koriste, 
i u okruženju koje osigurava da ostanu u dobrom 
stanju; 

3. ako odobrena organizacija za održavanje prestane da 
radi, sva evidencija o održavanju obavljenom u 
posljednje tri godine koja se čuva, dostavlja se 
posljednjem vlasniku ili kupcu predmetnog 
zrakoplova ili komponente ili se dalje čuva na način 
koji odredi BHDCA. 

M. A.615 Prava 

Organizacija za održavanje koja je odobrena saglasno 
Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela (Part-M) ima pravo da: 

(a) održava zrakoplov i/ili komponentu za koje je 
odobrena, na mjestima koja su navedena u njenom 
uvjerenju o osposobljenosti i u njenom priručniku; 

(b) organizira pružanje specijalizovanih usluga koje se 
obavljaju pod njenim nadzorom, u nekoj drugoj 
organizaciji koja je odgovarajuće kvalificirana, 
prema odgovarajućim postupcima koji su 
uspostavljeni kao dio njenog priručnika koji je 
neposredno odobrila BHDCA; 

(c) održava zrakoplov i/ili komponentu za koje je 
odobrena na bilo kom mjestu, ako je potreba za time 
nastala usljed neispravnosti zrakoplova ili usljed 
potrebe za povremenim održavanjem, pod uvjetom 
da su takvi slučajevi navedeni u priručniku 
organizacije za održavanje; 

(d) izdaje uvjerenja o tehničkoj ispravnosti po 
okončavanju održavanja, saglasno M.A.612 ili 
M.A.613. 

M. A.616 Procjene organizacije (Organisational Review) 

Da bi se osiguralo da odobrena organizacija za održavanje 
nastavi da ispunjava zahtjeve navedene u ovom odjeljku, ona 
mora periodično da organizuje procjene rada organizacije. 

M. A.617 Promjene u odobrenoj organizaciji za održavanje 

Da bi se BHDCA omogućilo da utvrđuje stalnu 
usklađenost sa ovim dijelom (Part–M), odobrena organizacija 
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za održavanje unaprijed obavještava nadležni organ o 
prijedlogu sljedećih promjena: 

1. naziva organizacije; 
2. mjesta organizacije; 
3. dodatnog mjesta organizacije; 
4. odgovornog rukovoditelja (accountable manager); 
5. lica navedenih u M.A.606(b); 
6. objekata, opreme, alata, materijala, postupaka, 

oblasti rada i ovlaštenog osoblja koji bi mogli da 
imaju uticaja na odobrenje. 

Kad se predlaže promjena osoblja koja unaprijed nije 
poznata rukovodstvu, BHDCA se prvom prilikom obavještava 
o ovim promjenama. 

M. A.618 Važenje odobrenja 

(a) Odobrenje važi neograničeno vrijeme. Ono ostaje da važi 
pod uvjetom: 
1. da je organizacija i dalje usklađena sa ovim dijelom 

(Part–M) i odredbama o postupanju po nalazima 
koje su navedene u M.A.619; 

2. da BHDCA ima pristup organizaciji, radi 
utvrđivanja stalne usklađenosti sa ovim dijelom 
(Part–M); 

3. da organizacija ne vrati odobrenje ili da odobrenje 
ne bude ukinuto. 

(b) Poslije vraćanja ili ukidanja odobrenja, uvjerenje o 
osposobljenosti organizacije za održavanje mora da se 
vrati BHDCA. 

M. A.619 Nalazi (Findings) 

(a) Nalaz nivoa 1 predstavlja značajnu neusklađenost sa 
zahtjevima navedenim u ovom dijelu (Part-M), koja 
snižava standard sigurnosti i ozbiljno ugrožava sigurnost 
letenja. 

(b) Nalaz nivoa 2 predstavlja svaku neusklađenost sa 
zahtjevima navedenim u ovom dijelu (Part-M) koja bi 
mogla da umanji standard sigurnosti i eventualno ugrozi 
sigurnost letenja. 

(c) Po prijemu izvještaja s nalazima shodno M.B.605, imatelj 
uvjerenja o osposobljenosti organizacije mora da utvrdi 
plan korektivnih mjera za otklanjanje neusklađenosti i da, 
na način koji je prihvatljiv za BHDCA, sprovede 
korektivne mjere u dogovorenom roku. 

ODJELJAK G 
ORGANIZACIJA ZA OSIGURAVANJE 
KONTINUIRANE PLOVIDBENOSTI 
(CONTINUING AIRWORTHINESS MANAGEMENT 
ORGANISATION – CAMO) 
M. A.701 Oblast primjene 

Ovim odjeljkom utvrđuju se zahtjevi koje organizacija 
mora da ispuni radi pribavljanja i važenja odobrenja za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti zrakoplova. 

M. A.702 Zahtjev 

Zahtjev za izdavanje ili promjenu odobrenja organizacije 
za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti podnosi se u obliku 
i na način koji odredi BHDCA. 

M. A.703 Obim odobrenja 

(a) Nadležni organ izdaje organizaciji odobrenje i prateće 
uvjerenje o osposobljenosti organizacije za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti na obrascu iz Dodatka VI ovog 
dijela (Part-M). 

(b) Izuzetno od stava (a), kod komercijalnog zračnog 
prijevoza odobrenje za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti čini sastavni dio certifikata zračnog 

operatora (AOC), koje BHDCA izdaje za zrakoplove koji 
se koriste. 

(c) Priručnik za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti po 
M.A.704. mora tačno da odredi obim poslova za koje se 
smatra da je organizacija odobrena. 

M. A.704 Priručnik za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti (Continuing Airworthiness Management 
Exposition – CAME) 

(a) Organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
mora da ima priručnik za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti koji sadrži sljedeće: 
1. izjavu koju je potpisao odgovorni rukovoditelj 

organizacije (accountable manager), kojom se 
potvrđuje da će organizacija stalno raditi saglasno 
ovom dijelu (Part –M) i priručniku; 

2. obim i vrstu radova organizacije; 
3. zvanja i imena lica imenovanih prema M.A.706.(a), 

M.A.706.(c), M.A.706.(d) i M.A.706.(i); 
4. organizacijsku šemu koja pokazuje povezane lance 

odgovornosti između svih lica imenovanih prema 
M.A.706(a), M.A.706(c), M.A.706(d) i M.A.706(i); 

5. spisak osoblja zaduženog za pregled plovidbenosti 
navedenog u M.A.707, naglašavajući, ukoliko je 
primjenjivo, osoblje odobreno da izdaje dozvole za 
let u skladu sa M.A.711(c); 

6. opći opis i mjesto (lokacija) objekata; 
7. postupke koje pokazuju kako organizacija osigurava 

usklađenost sa ovim dijelom (Part –M); 
8. postupke za promjenu priručnika za obezbjeđivanje 

kontinuirane plovidbenosti; 
9. spisak odobrenih programa održavanja zrakoplova 

ili, kad se zrakoplovi ne koriste za komercijalni 
zračni prijevoz – popis "generičkih" i "osnovnih" 
programa održavanja. 

(b) Priručnik za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti i 
njegove kasnije promjene odobrava BHDCA. 

(c) Izuzetno od stava (b), manje izmjene i dopune priručnika 
mogu da se odobre putem posrednog odobravanja. 
Postupak posrednog odobravanja utvrđuje koje su to 
manje izmjene i dopune, uspostavlja ga organizacija za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti kao dio svog 
priručnika, a odobrava nadležni organ odgovoran za 
organizaciju za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti. 

M. A.705 Objekti 

Organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
mora da osigura odgovarajući uredski prostor na odgovarajućim 
lokacijama za osoblje navedeno u M.A.706. 

M. A.706 Zahtjevi u pogledu osoblja 

(a) Organizacija imenuje odgovornog rukovoditelja 
(accountable manager), koji ima ovlaštenje da osigura da 
poslovi osiguravanja kontinuirane plovidbenosti budu 
obavljeni i finansirani saglasno standardima koji se 
zahtjevaju u ovom dijelu (Part-M). 

(b) Kod komercijalnog zračnog prijevoza, odgovorni 
rukovoditelj iz stava (a) jeste lice koje ima ovlaštenje da 
osigura da sve djelatnosti operatora budu izvedene i 
finansirane saglasno standardima koji se zahtijevaju za 
izdavanje uvjerenja o osposobljenosti za obavljanje 
javnog avio-transporta (AOC). 

(c) Organizacija imenuje lice ili grupu lica koji su odgovorni 
da osiguraju da organizacija stalno postupa prema ovom 
odjeljku. Ova lica prvenstveno su odgovorna odgovornom 
rukovoditelju. 
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(d) Kod komercijalnog zračnog prijevoza, odgovorni 
rukovoditelj operatora imenuje lice koje je odgovorno za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti (CAMO Post 
Holder). Ono je odgovorno za vođenje i nadziranje 
djelatnosti kontinuirane plovidbenosti saglasno stavu (c). 

(e) Imenovano lice iz stava (d) ne smije da bude zaposleno u 
organizaciji odobrenoj prema Dijelu 145 (Part-145) s 
kojom je operator zaključio ugovor, izuzev ako to 
BHDCA izričito ne odobri. 

(f) Organizacija mora da ima kvalificirano osoblje koje 
odgovara očekivanom obimu poslova. 

(g) Sva lica navedena u stavovima (c) i (d) moraju da budu u 
stanju da pokažu da imaju odgovarajuće znanje, obuku i 
iskustvo iz oblasti kontinuirane plovidbenosti zrakoplova. 

(h) Kvalifikacije osoblja koje radi na poslovima osiguravanja 
kontinuirane plovidbenosti moraju da budu 
dokumentovane. 

(i) Organizacije koje produžavaju važenje uvjerenja o 
provjeri plovidbenosti, saglasno M.A.711(a)4 i 
M.A.901(f) imenuju lica koja su ovlaštena za to, saglasno 
odobrenju nadležnog organa. 

(j) U priručniku za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
organizacija navodi i ažurira podatke o zvanjima i ličnim 
imenima lica navedenih u M.A.706.(a), M.A.706.(c), 
M.A.706.(d) i M.A.706.(i). 

(k) Za sve velike zrakoplove i za zrakoplove koji se koriste za 
komercijalni zračni prijevoz, organizacija će uspostaviti i 
nadzirati stručnost osoblja uključenog u upravljanje 
kontinuiranom plovidbenosti, provjeru plovidbenosti i/ili 
kontrole kvaliteta (quality audits) u skladu sa procedurom 
i standardom koji je BHDCA prihvatila. 

M. A.707 Osoblje za pregled plovidbenosti (Airworthiness 
Review Staff) 

(a) Da bi pribavila odobrenje za pregled plovidbenosti, i, ako 
je primjenjivo, za izdavanje dozvole za let, odobrena 
organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
mora da imenuje odgovarajuće osoblje za pregled 
plovidbenosti, koje izdaje potvrda o provjeri plovidbenosti 
ili preporuke, kao što je navedeno u Sekciji A, Odjeljak I, 
i ako je primjenjivo, izdaje dozvole za let u skladu sa 
M.A.711(c): 
1. Za zrakoplove koji se koriste u komercijalnom 

zračnom prijevozu i za zrakoplove čija maksimalna 
masa na polijetanju (MTOM) prelazi 2.730 kg, 
izuzev balona, osoblje mora da ima: 
(a) najmanje pet godina iskustva u oblasti 

kontinuirane plovidbenosti; 
(b) odgovarajuću dozvolu u skladu sa Aneksom III 

(Dio 66) ili diplomu iz oblasti zrakoplovstva ili 
drugo ekvivalentno uvjerenje; 

(c) formalnu obuku iz oblasti zrakoplovnog 
održavanja; 

(d) položaj sa odgovarajućim odgovornostima u 
odobrenoj organizaciji; 

(e) ne dirajući u tačke od (a) do (d), zahtjevi 
utvrđeni u M.A.707(a)1(b) mogu da se 
zamijene s dodatnih pet godina iskustva u 
oblasti kontinuirane plovidbenosti, uz one koji 
se već zahtijevaju u M.A.707(a)1(a). 

2. Za zrakoplove koji se ne koriste u komercijalnom 
zračnom prijevozu, čija maksimalna masa na 
polijetanju (MTOM) ne prelazi 2.730 kg i za balone, 
osoblje mora da ima: 
(a) najmanje tri godine iskustva u oblasti 

kontinuirane plovidbenosti; 

(b) odgovarajuću dozvolu u skladu sa Aneksom III 
(Dio 66) ili diplomu iz oblasti zrakoplovstva ili 
drugu ekvivalentnu uvjerenje; 

(c) odgovarajuću obuku iz oblasti zrakoplovnog 
održavanja; 

(d) položaj sa odgovarajućim odgovornostima u 
odobrenoj organizaciji; 

(e) ne dirajući u tačke od (a) do (d), zahtjevi 
utvrđeni u M.A.707(a)2(b) mogu da se 
zamijene s dodatnih četiri godine iskustva u 
oblasti kontinuirane plovidbenosti, uz one koji 
se već zahtijevaju u M.A.707(a)2(a). 

(b) Osoblju za pregled plovidbenosti, koje je imenovala 
odobrena organizacija, ona može da izda ovlaštenje samo 
ako to osoblje prihvati BHDCA poslije zadovoljavajuće 
obavljenog pregleda plovidbenosti pod nadzorom. 

(c) Organizacija mora da osigura da osoblje za pregled 
plovidbenosti može da pokaže odgovarajuća skorašnja 
iskustva u osiguravanju kontinuirane plovidbenosti. 

(d) Osoblje za pregled plovidbenosti određuje se navođenjem 
imena lica u priručniku za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti, s pozivom na njihova ovlaštenja za pregled 
plovidbenosti. 

(e) Organizacija vodi evidenciju osoblja za pregled 
plovidbenosti, koja obuhvata pojedinosti o odgovarajućim 
kvalifikacijama, zajedno s kratkim pregledom 
odgovarajućeg iskustva u osiguravanju kontinuirane 
plovidbenosti, podacima o obukama i primjerkom 
ovlaštenja. Evidencija se čuva dvije godine pošto osoblje 
za pregled plovidbenosti napusti organizaciju. 

M. A.708 Osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
(Continuing Airworthiness Management) 

(a) Svako osiguravanje kontinuirane plovidbenosti mora da se 
obavlja saglasno M.A. Odjeljak C. 

(b) Odobrena organizacija mora da, za svaki zrakoplov kome 
osigurava kontinuiranu plovidbenost: 
1. razvija i nadzire program održavanja zrakoplova, 

uključujući i bilo koji važeći program pouzdanosti; 
2. podnese BHDCA na odobrenje program održavanja 

zrakoplova i njegove izmjene i dopune, izuzev ako 
to nije obuhvaćeno postupkom posrednog 
odobravanja saglasno M.A.302(c), kao i da 
primjerak programa dostavi vlasniku zrakoplova koji 
se ne koristi za komercijalni zračni prijevoz; 

3. stara se o dobijanju odobrenja za modifikacije i 
popravke; 

4. osigura da svi radovi održavanja budu obavljeni 
saglasno odobrenom programu održavanja i da 
potom uslijedi vraćanje u upotrebu, saglasno M.A. 
Odjeljak H; 

5. osigura primjenu važećih naredbi o plovidbenosti i 
operativnih naloga koje utiču na kontinuiranu 
plovidbenost; 

6. osigura da sve kvarove, koji budu uočeni tokom 
planiranog (redovnog) održavanja ili koji budu 
prijavljeni, otklone odgovarajuće odobrene 
organizacije za održavanje; 

7. osigura da zrakoplov, kad je to potrebno, bude 
upućen u odgovarajuću odobrenu organizaciju za 
održavanje; 

8. koordinira planirano (redovno) održavanje, primjenu 
naredbi o plovidbenosti, zamjenu dijelova sa 
ograničenim vijekom upotrebe i pregled 
komponenti, kako bi se osiguralo da se svi radovi 
pravilno obavljaju; 
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9. vodi i arhivira svu evidenciju o kontinuiranoj 
plovidbenosti i/ili operatorov sistem tehničke knjige 
zrakoplova; 

10. osigura da tekući izvještaj o masi i balansu odražava 
trenutno stanje zrakoplova. 

(c) Kod komercijalnog zračnog prijevoza, operator koji nije 
odobren prema Dijelu 145 (Part-145) mora da zaključi 
pismeni ugovor o održavanju sa organizacijom ili drugim 
operatorom odobrenim prema Dijelu 145 (Part-145), u 
kome se podrobno navode obaveze utvrđene u M.A. 301-
2, M.A.301-3, M.A.301-5 i M.A.301-6, čime se osigurava 
da sve radove održavanja obavlja isključivo organizacija 
odobrena prema Dijelu 145 (Part-145), uz definiranje 
podrške funkciji kvaliteta prema M.A.712(b). 
Ugovore o baznom održavanju zrakoplova, planiranom 

(redovnom), linijskom održavanju i održavanju motora, kao i 
sve njihove promjene, odobrava BHDCA. Ako je riječ o: 

1. zrakoplovu kome je potrebno neplanirano 
(vanredno) linijsko održavanje, ugovor može da se 
zaključi u obliku pojedinačnih radnih naloga 
naslovljenih na organizaciju za održavanje prema 
Dijelu 145 (Part-145); 

2. održavanju komponenti, uključujući i održavanje 
motora, ugovor naveden u stavu (c) može da se 
zaključi u obliku pojedinačnih radnih naloga, 
naslovljenih na organizaciju za održavanje prema 
Dijelu 145 (Part-145). 

M. A.709 Dokumentacija 

(a) Odobrena organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti mora da ima i da koristi važeće tekuće 
podatke o održavanju, navedene u M.A.401, za obavljanje 
poslova kontinuirane plovidbenosti navedenih u M.A.708. 
Ove podatke može da osigura vlasnik ili operator, pod 
uvjetom da je zaključen odgovarajući ugovor sa njim. 
Organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
onda mora da čuva podatke o održavanju samo dok je 
ugovor na snazi, izuzev ako u M.A.714 nije drukčije 
određeno. 

(b) Za zrakoplove, koji se ne koriste za komercijalni zračni 
prijevoz, odobrena organizacija za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti može da razvije "osnovne" i/ili 
"generičke" programe održavanja, da bi se omogućilo da 
se prvo odobrenje i/ili proširenje obima odobrenja izda 
bez zaključivanja ugovora o osiguravanju kontinuirane 
plovidbenosti iz Dodatka I ovog dijela (Part-M). 
Međutim, ovi "osnovni" i/ili "generički" programi 

održavanja ne isključuju potrebu blagovremene izrade 
odgovarajućeg programa održavanja zrakoplova prema 
M.A.302, prije primjene ovlaštenja iz M.A.711. 

M. A.710 Pregled plovidbenosti (Airworthiness Review) 

(a) Da bi se ispunio zahtjev za pregled plovidbenosti 
zrakoplova, naveden u M.A.901, organizacija odobrena za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti obavlja potpunu 
dokumentiranu provjeru svih evidencija za kontinuiranu 
plovidbenost zrakoplova, da bi se uvjerilo da: 
1. su ukupno vrijeme naleta i s njim povezani ciklusi 

naleta strukture zrakoplova, motora i elise pravilno 
evidentirani; 

2. je letački priručnik (flight manual) primjenljiv na 
konfiguraciju zrakoplova i da odražava status 
posljednje promjene (revizije); 

3. su obavljeni potrebni radovi na održavanju 
zrakoplova, predviđeni odobrenim programom 
održavanja; 

4. su otklonjeni svi poznati kvarovi ili da su, kad je to 
primjenjivo, kvarovi prenešeni dalje na kontroliran 
način; 

5. se postupa saglasno važećim nalozima za 
plovidbenost i da su oni propisno evidentirani; 

6. su modifikacije i popravke na zrakoplovu 
evidentirane i odobrene saglasno Pravilniku o 
certifikaciji zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (Dio 21); 

7. su komponente sa ograničenim vijekom upotrebe, 
koje su ugrađene u zrakoplov, propisno 
identificirane, evidentirane i da nisu prekoračile 
odobreni vijek upotrebe; 

8. da su svi obavljeni radovi održavanja praćeni 
uvjerenjem o vraćanju u upotrebu saglasno Aneksu I 
(Dio M); 

9. tekući izvještaj o masi i balansu zrakoplova 
odražava konfiguraciju zrakoplova i da je važeći; 

10. je zrakoplov usklađen sa najnovijim promjenama 
svog projekta tipa koje je odobrila EASA; 

11. ako je to zahtijevano, zrakoplov ima uvjerenje o buci 
koje odgovara trenutnoj konfiguraciji zrakoplova u 
skladu sa Odjeljkom I Pravilnika o certifikaciji 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija 
(Dio 21). 

(b) Osoblje za pregled plovidbenosti odobrene organizacije za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti mora da obavi 
fizički pregled zrakoplova. Pri tome, osoblju za pregled 
plovidbenosti, koje nije odgovarajuće kvalificirano prema 
Aneksu III (Dio 66), mora da pomaže u radu osoblje koje 
to jeste. 

(c) Prilikom fizičkog pregleda zrakoplova osoblje za pregled 
plovidbenosti osigurava da: 
1. sve potrebne oznake i naljepnice (pločice) budu 

pravilno postavljene; 
2. zrakoplov bude usklađen sa odobrenim letačkim 

priručnikom; 
3. konfiguracija zrakoplova bude usklađena sa 

odobrenom dokumentacijom; 
4. ne postoji nijedan očigledan kvar s kojim nije 

postupljeno prema M.A.403 
5. ne može da se pronađe neslaganje između 

zrakoplova i dokumentirane provjere evidencije za 
kontinuiranu plovidbenost iz stava (a). 

(d) Moguće je odstupiti od zahtjeva M.A.901(a) i pregled 
plovidbenosti zrakoplova obaviti u periodu do 90 dana 
(maksimalno) prije isteka roka važenja potvrde, a da se pri 
tome ne mijenja plan važenja rokova potvrde o provjeri 
plovidbenosti (Airworthiness Review Pattern), kako bi se 
omogućilo da se fizički pregled zrakoplova obavi tokom 
planiranih radova održavanja. 

(e) Potvrda o provjeri plovidbenosti iz M.A.902 (Obrazac 
15b, EASA Form 15b) ili preporuka za izdavanje potvrde 
o provjeri plovidbenosti (Obrazac 15a, EASA Form 15a) 
iz Dodatka III Aneksa I (Dio M) se može izdati samo: 
1. od strane osoblja za pregled plovidbenosti 

zrakoplova, ovlaštenog u skladu sa M.A.707 osoblje 
za pregled plovidbenosti, u ime odobrene 
organizacije za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti ili od strane ovlaštenog osoblja u 
slučajevima navedenim u M.A.901(g) i 

2. pošto se uvjeri da je pregled plovidbenosti u 
potpunosti izveden i da nema neusaglašenosti za 
koje se zna da ugrožavaju sigurnost leta. 

(f) Primjerak potvrda o provjeri plovidbenosti ili o njenom 
produženju prosljeđuje se u roku od deset dana nadležnim 
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civilnim zrakoplovnim vlastima države u čiji je registar 
zrakoplov upisan. 

(g) Pregled plovidbenosti ne može da se povjeri 
podugovaraču. 

(h) Ako ishod pregleda plovidbenosti nije zaključen, o tome 
se obavještava BHDCA u najkraćem mogućem roku, ali u 
svakom slučaju najkasnije 72 sata od trenutka kada je 
organizacija uočila stanje na koje se pregled odnosi. 

M. A.711 Prava 

(a) Organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, 
koja je odobrena prema Sekciji A, Odjeljak G ovog dijela 
(Part-M), ima pravo da: 
1. osigurava kontinuiranu plovidbenost zrakoplova koji 

se ne koriste u komercijalne svrhe, kako je to 
navedeno u njenom uvjerenju o osposobljenosti; 

2. osigurava kontinuiranu plovidbenost zrakoplova koji 
se koriste za komercijalni zračni prijevoz, kad je to 
navedeno u njenom uvjerenju o osposobljenosti i u 
certifikatu zračnog operatora (AOC); 

3. dogovori obavljanje ograničenih poslova 
osiguravanja kontinuirane plovidbenosti s drugomo 
rganizacijom koja te poslove obavlja pod njenim 
sistemom kvaliteta, kako je to navedeno u njenom 
uvjerenju o osposobljenosti; 

4. produži, saglasno uvjetima iz M.A.901(f), važenje 
potvrde o provjeri plovidbenosti koju je izdao 
BHDCA ili druga organizacije za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti, odobrena prema Sekciji 
A, Odjeljak G ovog dijela (Part-M). 

(b) Odobrena organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti, koja je registrirana u jednoj državi članici, 
može, dodatno, da bude odobrena za pregled 
plovidbenosti prema M.A.710 i da: 
1. izdaje potvrdu o provjeri plovidbenosti i produžava 

njeno važenje saglasno uvjetima navedenim u 
M.A.901(c)2 ili M.A.901(e)2; 

2. izdaje preporuke o provjeri plovidbenosti nadležnom 
organu države članice registracije. 

(c) Organizacija za obezbjeđivanje kontinuirane 
plovidbenosti, čije odobrenje uključuje prava iz 
M.A.711(b), može se dodatno odobriti za izdavanje 
dozvola za let u skladu sa tačkom 21A.711(d) Pravilnika o 
certifikaciji zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (Dio 21), za određeni zrakoplov za koji je 
organizacija odobrena da izdaje potvrdu o provjeri 
plovidbenosti, kada organizacija za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti potvrđuje usklađenost sa 
odobrenim uvjetima letenja, podložno odgovarajućoj 
odobrenoj proceduri u priručniku iz tačke M.A.704. 

M. A.712 Sistem kvaliteta 

(a) Da bi se osiguralo da odobrena organizacija za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti stalno ispunjava 
uvjete iz ovog odjeljka, ona uspostavlja sistem kvaliteta i 
imenuje rukovoditelja za kvalitet, koji prati usklađenost i 
adekvatnost postupaka za osiguravanje plovidbenosti 
zrakoplova. Praćenje usklađenosti podrazumijeva i sistem 
povratnih informacija (feedback) odgovornom 
rukovoditelju, da bi se, po potrebi, osiguralo preduzimanje 
korektivnih mjera. 

(b) Sistem kvaliteta prati aktivnosti predviđene u M.A. 
Odjeljak G. On uključuje najmanje sljedeće funkcije: 
1. praćenje da li se aktivnosti predviđene prema M.A. 

Odjeljak G obavljaju saglasno odobrenim 
postupcima; 

2. praćenje da li se radovi održavanja povjereni 
podugovaraču obavljaju prema ugovoru; 

3. praćenje stalne usklađenosti sa zahtjevima koji su 
predviđeni ovim Dijelom (Part- M). 

(c) Evidencija o ovim aktivnostima čuva se najmanje dvije 
godine. 

(d) Ako je organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti, odobrena i prema nekom drugom Dijelu 
(Part), sistem kvaliteta može da se kombinira sa sistemom 
kvaliteta koji zahtjeva taj drugi Dio (Part). 

(e) Kod komercijalnog zračnog prijevoza, sistem kvaliteta, 
koji je predviđen u M.A. Odjeljak G, jeste sastavni dio 
sistema kvaliteta operatora. 

(f) U manjim organizacijama koje ne osiguravaju 
kontinuiranu plovidbenost zrakoplova koji se koriste u 
komercijalnom zračnom prijevozu, sistem kvaliteta može 
da bude zamijenjen redovnim organizacionim 
procjenama, ako ih odobri BHDCA, izuzev ako 
organizacija izdaje potvrdu o provjeri plovidbenosti za 
zrakoplove čija MTOM prelazi 2.730 kg, izuzev balona. U 
slučaju da ne postoji sistem kvaliteta, organizacija za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti ne može da 
zaključi ugovor s drugim strankama za obavljanje poslova 
osiguravanja kontinuirane plovidbenosti. 

M. A.713 Promjene u odobrenoj organizaciji za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 

Da bi se BHDCA omogućilo da utvrđuje stalnu 
usklađenost sa ovim dijelom (Part–M), odobrena organizacija 
za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti unaprijed 
obavještava BHDCA o prijedlogu sljedećih promjena: 

1. naziva organizacije; 
2. mjesta organizacije; 
3. dodatnog mjesta organizacije; 
4. odgovornog rukovoditelja (accountable manager); 
5. lica navedenih u M.A.706(c); 
6. objekata, opreme, alata, materijala, postupaka, 

obima poslova i osoblja koji bi mogli da imaju 
uticaja na odobrenje. 

Kad se predlaže promjena osoblja koja unaprijed nije 
poznata rukovodstvu, BHDCA se prvom prilikom obavještava 
o ovim promjenama. 

M. A.714 Čuvanje evidencije 

(a) Odobrena organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti evidentira sve pojedinosti o izvršenim 
radovima. Mora da se čuva evidencija koju zahtjeva 
M.A.305 i, ako je primjenljivo – M.A.306. 

(b) Ako organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti ima ovlaštenje iz M.A.711(b), obavezna je 
da čuva kopiju svake izdate i produžene potvrde i 
preporuke o provjeri plovidbenosti, sa pratećom 
dokumentacijom. Pored toga, organizacija čuva i kopiju 
svake potvrde o provjeri plovidbenosti koju je produžila 
shodno M.A.711(a)4. 

(c) Ako organizacija za obezbjeđivanje kontinuirane 
plovidbenosti ima prava navedena u M.A.711(c), mora da 
čuva primjerak svake dozvole za let u skladu sa 
odredbama tačke 21A.729 Pravilnika o certifikaciji 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija (Dio21). 

(d) Organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
mora da čuva primjerak svakog dokumenta navedenog u 
stavovima (b) i (c) najmanje dvije godine od kada je 
zrakoplov trajno povučen iz upotrebe. 

(e) Evidencija se čuva tako da bude zaštićena od oštećenja, 
izmjena i krađe. 
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(f) Sva računarska oprema, koja se koristi da bi se osigurale 
sigurnosne kopije (backup) na diskovima, trake itd, čuvaju 
se na mjestu različitom od onog na kome se nalaze radni 
podaci koji se trenutno koriste i u okruženju koje 
osigurava da ostanu u dobrom stanju. 

(g) Ako se osiguravanje kontinuirane plovidbenosti prenese 
na drugu organizaciju ili lice, na njih se prenosi i sva 
sačuvana evidencija. Rokovi za čuvanje evidencije 
primjenjuju se i na tu drugu organizaciju ili lice. 

(h) Ako organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti prestane da radi, sva sačuvana evidencija 
prenosi se na vlasnika zrakoplova. 

M.A.715 Važenje odobrenja 

(a) Odobrenje važi neograničeno vrijeme. Ono ostaje da važi 
pod uvjetom: 
1. da je organizacija i dalje usklađena sa ovim dijelom 

(Part–M) i odredbama o postupanju po nalazima 
koje su navedene u tački M.B.705; 

2. da BHDCA ima pristup organizaciji, radi 
utvrđivanja stalne usklađenosti sa ovim dijelom 
(Part–M); 

3. da organizacija ne vrati odobrenje ili da odobrenje 
ne bude ukinuto. 

(b) Poslije vraćanja ili ukidanja odobrenja, uvjerenje o 
osposobljenosti organizacije za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti mora da se vrati BHDCA. 

M. A.716 Nalazi (Findings) 

(a) Nalaz nivoa 1 predstavlja značajnu neusklađenost sa 
zahtjevima navedenim u ovom dijelu (Part-M), koja 
snižava standard sigurnosti i ozbiljno ugrožava sigurnost 
letenja. 

(b) Nalaz nivoa 2 predstavlja svaku neusklađenost sa 
zahtjevima navedenim u ovom dijelu (Part-M) koja bi 
mogla da umanji standard sigurnosti i eventualno ugrozi 
sigurnost letenja. 

(c) Po prijemu izvještaja sa utvrđenim nalazima, shodno 
M.B.705, odobrena organizacija za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti mora da utvrdi plan 
korektivnih mjera za otklanjanje neusklađenosti i da, na 
način koji je prihvatljiv za BHDCA, sprovede korektivne 
mjere u dogovorenom roku. 

ODJELJAK H 
UVJERENJE O VRAĆANJU U UPOTREBU (CRS) 
M. A.801 Uvjerenje o vraćanju u upotrebu zrakoplova 

(a) Izuzev za zrakoplove koji su vraćeni u upotrebu od strane 
organizacije za održavanje, odobrene prema Dijelu 145 
(Part-145), uvjerenje o vraćanju u upotrebu izdaje se 
saglasno ovom odjeljku. 

(b) Nijedan zrakoplov ne može da se koristi ako se, poslije 
obavljenih radova održavanja, ne izda uvjerenje o 
vraćanju u upotrebu i ako se ne utvrdi da su radovi 
održavanja pravilno obavljeni. Uvjerenje izdaje: 
1. odgovarajuće ovlašteno osoblje u ime organizacije 

za održavanje odobrene saglasno Sekciji A, Odjeljak 
F ovog dijela (Part-M); 

2. ovlašteno osoblje, saglasno zahtjevima navedenim u 
Dijelu 66 (Part-66), izuzev za složene radove 
održavanja koji su navedeni u Dodatku VII ovog 
dijela (Part-M), za koje važi tačka 1; 

3. pilot-vlasnik, saglasno M.A.803. 
(c) Odstupajući od M.A.801(b)2 za zrakoplove ELA 1, koji 

se ne koriste za komercijalni zračni prijevoz, složene 
radove održavanja, navedene u Dodatku VII ovog dijela 

(Part-M) može da obavi i da izda uvjerenje ovlašteno 
osoblje iz M.A.801(b)2. 

(d) Odstupajući od M.A.801(b), u nepredviđenim slučajevima 
kad je zrakoplov prizemljen na mjestu u kome nema 
odgovarajuće organizacije za održavanje odobrene prema 
ovom dijelu (Part-M) ili Dijelu 145 (Part-145) i 
odgovarajućeg ovlaštenog osoblja za izdavanje uvjerenja, 
vlasnik može da ovlasti bilo koje lice koje ima najmanje 
tri godine odgovarajućeg iskustva na održavanju i 
primjerenu kvalifikaciju da obavi radove održavanja 
prema standardima navedenim u Odjeljku D ovog dijela 
(Part-M) i da izda uvjerenje. U tom slučaju vlasnik mora 
da: 
1. pribavi i čuva u evidenciji zrakoplova detalje o 

cjelokupnim radovima i kvalifikacijama lica koje je 
izdalo uvjerenje; 

2. omogući da takvo održavanje prvom prilikom, a 
najkasnije u roku od sedam dana, provjeri i potvrdi 
odgovarajuće ovlašteno lice iz M.A.801(b) ili 
organizacija odobrena saglasno Sekciji A, Odjeljak 
F ovog dijela (Part-M) ili Dijela 145 (Part-145); 

3. o davanju ovlaštenja za izdavanje uvjerenja 
obavijesti u roku od sedam dana organizaciju za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti sa kojom 
ima zaključen ugovor prema M.A.201(e) ili, ako 
takav ugovor nije zaključen – BHDCA. 

(e) Ako se izdaje uvjerenje o vraćanju u upotrebu prema 
M.A.801(b)2 ili M.A.801(c), ovlaštenom licu može, u 
obavljanju radova održavanja, da pomaže jedno ili više 
lica pod njegovom neposrednom i stalnom kontrolom. 

(f) Uvjerenje o vraćanju u upotrebu sadrži najmanje: 
1. osnovne podatke o obavljenom održavanju; 
2. datum kad je održavanje završeno; 
3. identitet organizacije i/ili lica koje izdaje uvjerenje, 

što uključuje: 
(i) pozivanje na referentni broj uvjerenja 

organizacije za održavanje koja je odobrena 
saglasno Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela 
(Part-M) i na odobrenje ovlaštenog osoblja 
koje izdaje uvjerenje o vraćanju u upotrebu; 

(ii) kad je riječ o uvjerenju o vraćanju u upotrebu 
navedenoj u M.A.801(b)2 ili M.A.801(c) 
identitet i, po mogućnosti, broj dozvole 
ovlaštenog lica koje izdaje uvjerenje. 

4. Ograničenja plovidbenosti ili operacija, ako postoje. 
(g) Odstupajući od stava (b) i bez obzira na stav (h), kad 

naručeni radovi održavanja ne mogu da se završe u 
potpunosti, uvjerenje o vraćanju u upotrebu može da se 
izda u okviru odobrenih ograničenja zrakoplova. Podatak 
o tome, zajedno sa mogućim ograničenjima plovidbenosti 
ili operacija, upisuje se u uvjerenje o vraćanju u upotrebu 
prije njegovog izdavanja, kao dio podataka iz stava (f) 4. 

(h) Uvjerenje o tehničkoj ispravnosti ne izdaje se ako postoji 
bilo koja poznata neusklađenost koje bi ozbiljno mogla da 
ugrozi sigurnost letenja. 

M. A.802 Uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente 

(a) Uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente izdaje se 
po završetku radova održavanja komponente, izvedenih 
saglasno M.A.502. 

(b) Uvjerenje o spremnosti za upotrebu, identificirano kao 
Obrazac 1 (EASA Form 1), predstavlja uvjerenje o 
tehničkoj ispravnosti komponente, izuzev kad se ovakvo 
održavanje komponente izvodi saglasno M.A.502(b), 
M.A.502(d) ili M.A.502(e), kada ono podliježe izdavanju 
uvjerenja o spremnosti za upotrebu saglasno M.A.801. 
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M.A.803 Ovlaštenje pilota-vlasnika 

(a) Pilot-vlasnik zrakoplova mora da: 
1. ima važeću pilotsku dozvolu (ili ekvivalent) koju je 

izdala ili priznala država članica sa odgovarajućim 
ovlaštenjem za tip ili klasu zrakoplova; 

2. ima u svojini ili u zajedničkoj svojini zrakoplov koji 
se održava; 

 Ovaj vlasnik mora da bude: 
(i) jedno od fizičkih lica upisanih u registar, ili 
(ii) član neprofitnog pravnog lica osnovanog u svrhe 

rekreacije, kad je pravno lice upisano u registar 
kao vlasnik ili operator, on je neposredno 
uključen u donošenje odluka pravnog lica i 
pravno lice ga je imenovalo za održavanje koje 
izvodi pilot-vlasnik. 

(b) Za svaki zrakoplov jednostavne konstrukcije na motorni 
pogon, čija MTOM ne prelazi 2.730 kg, jedrilicu, motornu 
jedrilicu ili balon u privatnoj upotrebi, pilot-vlasnik može 
da izda uvjerenje o vraćanju u upotrebu poslije obavljenih 
radova održavanja ograničenog obima koje je sam izveo, 
prema Dodatku VIII ovog dijela (Part-M). 

(c) Obim ograničenog održavanja pilota-vlasnika određuje se 
u programu održavanja zrakoplova iz M.A.302. 

(d) Uvjerenje o vraćanju u upotrebu mora da bude upisano 
tehničku knjigu zrakoplova i da sadrži osnovne podatke o 
obavljenim radovima održavanja, datumu okončanja 
radova održavanja, identitetu, potpisu i broju pilotske 
dozvole pilota-vlasnika koji izdaje uvjerenje. 

ODJELJAK I 
POTVRDA O PROVJERI PLOVIDBENOSTI 
M. A.901 Pregled plovidbenosti zrakoplova (Aircraft 
airworthiness review) 

Da bi potvrda o plovidbenosti zrakoplova ostalo važeće, 
periodično mora da se obavlja pregled plovidbenost zrakoplova 
i svih evidencija o kontinuiranoj plovidbenosti. 
(a) Potvrda o provjeri plovidbenosti izdaje se saglasno 

Dodatku III ovog dijela (Part- M), na Obrascu 15a ili 15b 
(EASA Form 15a ili 15b), po zadovoljavajuće okončanom 
pregledu plovidbenosti. Ona važi jednu godinu. 

(b) Zrakoplov u kontroliranom okruženju jeste zrakoplov (i) 
čiju je kontinuiranu plovidbenost bez prekida u proteklih 
12 mjeseci održavala ista organizacija za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti, odobrena prema Sekciji A, 
Odjeljak G ovog dijela (Part-M), i (ii) koji je u proteklih 
12 mjeseci održavala organizacija za održavanje odobrena 
prema Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela (Part-M) ili 
prema Dijelu 145 (Part-145). Ovo uključuje radove 
održavanja iz M.A.803(b) poslije čijeg obavljanja se 
izdaje uvjerenje o vraćanju u upotrebu prema 
M.A.801(b)2 ili M.A.801(b)3. 

(c) Za zrakoplove, koji se koriste za komercijalni zračni 
prijevoz i zrakoplove čija MTOM prelazi 2.730 kg, izuzev 
balona, koji se nalaze u kontroliranom okruženju, 
organizacija iz stava (b), koja osigurava njihovu 
kontinuiranu plovidbenost, može, ako ima odgovarajuće 
odobrenje i vodeći računa o saglasnosti sa stavom (k), da: 
1. izda potvrdu o provjeri plovidbenosti prema 

M.A.710; 
2. dva puta produži, na po godinu dana, važenje 

potvrde o provjeri plovidbenosti koju je sama izdala, 
ako zrakoplov ostaje u kontroliranom okruženju. 

(d) Za zrakoplove, koji se koriste za komercijalni zračni 
prijevoz i zrakoplove čija MTOM prelazi 2.730 kg, izuzev 
balona (i) koji se ne nalaze u kontroliranom okruženju ili 
(ii) čiju kontinuiranu plovidbenost održava organizacija za 

osiguravanje kontinuirane plovidbenosti koja nema pravo 
da pregleda plovidbenost, potvrdu o provjeri 
plovidbenosti izdaje BHDCA poslije zadovoljavajuće 
procjene koja se zasniva na preporuci organizacije za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, odobrene 
saglasno Sekciji A, Odjeljak G ovog aneksa (Dio M), koju 
vlasnik ili operator dostavlja uz zahtjev. Ova preporuka 
zasniva se na pregledu plovidbenosti, obavljenom prema 
M.A.710. 

(e) Za zrakoplove koji se ne koriste za komercijalni zračni 
prijevoz, čija MTOM ne prelazi 2.730 kg, i za balone, 
svaka organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti, odobrena saglasno Sekciji A, Odjeljak G 
ovog aneksa (Dio M), koju imenuje vlasnik ili operator 
zrakoplova, može, ako ima odgovarajuće odobrenje i ako 
je to saglasno stavu (k), da: 
1. izda potvrdu o provjeri plovidbenosti prema 

M.A.710; 
2. dva puta produži, na po godinu dana, važenje 

potvrde o provjeri plovidbenosti koju je sama izdala, 
ako zrakoplov ostaje u njenom kontroliranom 
okruženju. 

(f) Odstupajući od M.A.901(c)2 i M.A.901(e)2, za 
zrakoplove koji se nalaze u kontroliranom okruženju i čiju 
kontinuiranu plovidbenost održava organizacija za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti iz stava (b), ova 
organizacija može, vodeći računa o saglasnosti sa stavom 
(k), dva puta da produži, na po godinu dana, važenje 
potvrde o provjeri plovidbenosti, koju je izdala BHDCA 
ili druga organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti odobrena prema Sekciji A, Odjeljak G ovog 
dijela (Part-M). 

(g) Odstupajući od M.A.901(c)2 i M.A.901(e)2, za 
zrakoplove ELA 1 koji se ne koriste za komercijalni 
zračni prijevoz i za koje ne važi M.A.201(i), potvrdu o 
provjeri plovidbenosti može da izda BHDCA, poslije 
zadovoljavajuće procjene koja se zasniva na preporuci 
ovlaštenog osoblja koje je BHDCA formalno ovlastila i 
koju, saglasno Dijelu 66 (Part-66) i zahtjevima iz 
M.A.707(a)2(a) vlasnik ili operator dostavlja uz zahtjev. 
Ova preporuka zasniva se na pregledu plovidbenosti, 
obavljenom prema M.A.710, i ne može da se izda na više 
od dvije uzastopne godine. 

(h) Kad okolnosti ukazuju na moguće ugrožavanje sigurnosti, 
nadležan organ sam obavlja pregled plovidbenosti i izdaje 
potvrdu o provjeri plovidbenosti. 

(i) Pored slučaja iz stava (h), BHDCA može sama da izvrši 
pregled i izda potvrdu o provjeri plovidbenosti i: 
1. za zrakoplove, čiju kontinuiranu plovidbenost 

održava organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti, odobrena prema Sekciji A, Odjeljak 
G ovog dijela M (Part-M), koja se nalazi u državi 
koja nije potpisnica ECAA sporazuma; 

2. za balone i druge zrakoplove čija MTOM ne prelazi 
2.730 kg, na zahtjev vlasnika. 

(j) Kad BHDCA sama obavlja pregled plovidbenosti i/ili 
izdaje potvrdu o provjeri plovidbenosti, vlasnik ili 
operator zrakoplova dužan je da osigura: 
1. dokumentaciju, koju zahtijeva BHDCA; 
2. odgovarajući smještaj i prostor za osoblje BHDCA; 
3. po potrebi, podršku odgovarajućeg osoblja koje je 

kvalificirano, saglasno Dijelu 66 (Part-66), ili koje 
ispunjava ekvivalentne zahtjeve za osoblje sadržane 
u 145.A.30(j)(1) i (2) Dijela 145 (Part-145). 
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(k) Potvrda o provjeri plovidbenosti ne može da se izda ni 
produži ako postoje dokaz ili razlog koji ukazuju da 
zrakoplov nije plovidben. 

M. A.902 Važenje potvrde o provjeri plovidbenosti 

(a) Potvrda o provjeri plovidbenosti prestaje da važi ako: 
1. se privremeno ili trajno ukine; 
2. potvrda o plovidbenosti bude privremeno ili trajno 

ukinuta; 
3. zrakoplov više ne bude upisan u Registar Bosne i 

Hercegovine; 
4. uvjerenje o tipu, na osnovu kog je izdato uvjerenje o 

plovidbenosti, bude privremeno ili trajno ukinuto. 
(b) Zrakoplov ne smije da leti ako uvjerenje o plovidbenosti 

nije važeće ili ako: 
1. kontinuirana plovidbenost zrakoplova ili bilo koje 

komponente ugrađene u zrakoplov ne ispunjava 
zahtjeve predviđene ovim dijelom (Part-M); 

2. zrakoplov više nije usklađen s projektom tipa koji je 
odobrila EASA; 

3. je zrakoplov bio korišten preko ograničenja 
predviđenih u odobrenom letačkom priručniku ili 
uvjerenju o plovidbenosti, a potom nisu preduzete 
odgovarajuće mjere; 

4. je zrakoplov bio uključen u nesreću ili nezgodu koji 
utiču na njegovu plovidbenost, a potom nisu 
preduzete odgovarajuće mjere za obnavljanje 
plovidbenosti; 

5. modifikacija ili popravka nisu odobrene prema 
Pravilniku o certifikaciji zrakoplova, projektnih i 
proizvodnih organizacija (Dio 21). 

(c) Poslije vraćanja ili ukidanja uvjerenja, uvjerenje o 
provjeri plovidbenosti mora da se vrati BHDCA. 

M. A.903 Registracija zrakoplova u Bosni i Hercegovini iz 
država potpisnica ECAA sporazuma 

(a) Pri prijenosu registracije zrakoplova iz neke od država 
potpisnica ECAA sporazuma, podnositelj zahtjeva dužan 
je da: 
1. obavijesti prethodnu državu da namjerava da 

registruje zrakoplov u Bosni i Hercegovini; 
2. podnese BHDCA zahtjev za izdavanje novog 

uvjerenja o plovidbenosti, prema Pravilniku o 
certifikaciji zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (Dio 21). 

(b) Bez obzira na M.A.902(a)(3), prethodna potvrda o 
provjeri plovidbenosti ostaje da važi do isteka njenog roka 
važenja. 

M. A.904 Provjera plovidbenosti zrakoplova uvezenih u 
Bosnu i Hercegovinu 

(a) Pri uvozu zrakoplova iz države, koja nije potpisnica 
ECAA sporazuma, u Bosnu i Hercegovinu, podnositelj 
zahtjeva mora da: 
1. zatraži da BHDCA izda novo uvjerenje o 

plovidbenosti, saglasno Pravilniku o certifikaciji 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija 
(Dio 21); 

2. za zrakoplov koji nije nov, osigura zadovoljavajući 
pregled plovidbenosti, saglasno M.A.901; 

3. osigura obavljanje svih radova održavanja, prema 
odobrenom programu održavanja iz M.A.302. 

(b) Kad se organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti uvjeri da je zrakoplov usklađen sa 
odgovarajućim zahtjevima, ona mora da proslijedi 
BHDCA dokumentovanu preporuku za izdavanje potvrde 
o provjeri plovidbenosti. 

(c) Vlasnik mora da omogući pristup zrakoplovu da bi 
BHDCA mogla izvršiti nadzor. 

(d) BHDCA će izdati novo uvjerenje o plovidbenosti kad se 
uvjeri da je zrakoplov usklađen sa zahtjevima iz 
Pravilnika o certificiranju zrakoplova, projektnih i 
proizvodnih organizacija (Dio 21). 

(e) BHDCA će izdati i potvrdu o provjeri plovidbenosti koja 
obično važi jednu godinu, izuzev ako razlozi sigurnosti ne 
zahtijevaju ograničenje roka važenja. 

M. A.905 Nalazi (Findings) 

(a) Nalaz nivoa 1 predstavlja značajnu neuslađenost sa 
zahtjevima navedenim u ovom dijelu (Part-M), koja 
snižava standard sigurnosti i ozbiljno ugrožava sigurnost 
letenja. 

(b) Nalaz nivoa 2 predstavlja svaku neusklađenost sa 
zahtjevima navedenim u ovom dijelu (Part-M), koja bi 
mogla da umanji standard sigurnosti i eventualno ugrozi 
sigurnost letenja. 

(c) Po prijemu izvještaja sa utvrđenim nalazima, shodno tački 
M.B.903, lice ili organizacija, koji su odgovorni prema 
tački M.A.201, moraju da utvrde plan korektivnih mjera 
za otklanjanje neusklađenosti i da, na način koji je 
prihvatljiv za BHDCA, sprovedu korektivne mjere u 
dogovorenom roku, što uključuje i odgovarajuće 
korektivne mjere kojima se sprječava ponavljanje nalaza i 
njegovog glavnog uzroka. 

SEKCIJA B 
POSTUPCI ZA NADLEŽNE ORGANE 
ODJELJAK A 
OPĆE ODREDBE 
M. B.101 Oblast primjene 

Ovom sekcijom uspostavljaju se upravni zahtjevi koje 
mora da ispunjava BHDCA kada primjenjuje Sekciju A ovog 
dijela (Part-M). 

M. B.102 Nadležni organ (Competent Authority) 

(a) Opće 
BH D C A j e zadužena za izdavanje, praćenje važenja, 

promjenu, privremeno ili trajno ukidanje uvjerenja i za nadzor 
kontinuirane plovidbenosti. BHDCA će utvrditi 
dokumentovane postupke i organizacionu strukturu. 
(b) Resursi 

Broj osoblja treba odgovara potrebi za ispunjenjem 
zahtjeva koji su detaljno opisani u Sekciji B ovog dijela. 
(c) Kvalifikacije i obuka 

Svo osoblje koje radi na poslovima predviđenim u ovom 
dijelu (Part-M) mora da ima odgovarajuće kvalifikacije i 
znanje, iskustvo, osnovnu i kontinuiranu obuku, koji su 
potrebni za obavljanje povjerenih zadataka. 
(d) Postupci 

BHDCA mora ustanoviti postupke koji podrobno opisuju 
način na koji se postiže usklađenost sa ovim dijelom (Part-M). 
Postupci moraju da se redovno prate i mijenjaju kako bi se 
postigla njihova stalna usklađenost sa zahtjevima ovog 
pravilnika. 

M. B.104 Vođenje evidencije (Record-Keeping) 

(a) BHDCA će uspostaviti sistem vođenja evidencije koji 
omogućava da se na odgovarajući način prate postupci 
izdavanja, praćenja važenja, izmjena, privremenog ili 
trajnog ukidanja uvjerenja. 

(b) Evidencija, koja se odnosi na nadzor nad organizacijom 
koja je odobrena prema ovom dijelu (Part-M), obuhvata 
najmanje: 
1. zahtjev za odobrenje organizacije; 



Уторак, 3. 6. 2014. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 44 - Страна 267 

 

2. uvjerenje o osposobljenosti organizacije, sa svim 
promjenama; 

3. kopiju programa provjere (odit, audit), s datumima 
planiranih i sprovedenih provjera; 

4. evidenciju nadležnog organa o stalnom nadzoru, 
uključujući i evidenciju o svim provjerama 
(oditima); 

5. kopiju relevantne prepiske; 
6. podatke o izuzećima ili naloženim prinudnim 

mjerama; 
7. izvještaj drugih nadležnih organa o nadzoru nad 

radom organizacije; 
8. priručnike organizacije s njihovim promjenama; 
9. kopiju svakog drugog dokumenta koji je neposredno 

odobrila BHDCA. 
(c) Evidencija navedena u stavu (b) čuva se najmanje četiri 

godine. 
(d) Minimum evidencije za nadzor svakog zrakoplova mora 

da obuhvati najmanje kopiju: 
1. uvjerenja o plovidbenosti zrakoplova; 
2. potvrde o provjeri plovidbenosti; 
3. preporuka organizacije navedena u Sekciji A, 

Odjeljak G; 
4. izvještaja o pregledima plovidbenosti koje je 

neposredno obavila država članica; 
5. važne prepiske koja se odnosi na zrakoplov; 
6. podataka o izuzećima ili naloženim prinudnim 

mjerama; 
7. svakog dokumenta koji je odobrila BHDCA, u 

skladu sa Aneksom I (Dio M) ili Pravilnikom o 
komercijalnim operacijama zrakoplova. 

(e) Evidencija iz stava (d) čuva se najmanje dvije godine od 
kad je zrakoplov trajno povučen iz upotrebe. 

(f) Sva evidencija iz M.B.104 će biti data na uvid drugoj 
državi potpisnici ECAA sporazuma ili EASA-i, na njihov 
zahtjev. 

M. B.105 Međusobna razmena informacija (Mutual 
Exchange of Information) 

(a) Radi poboljšanja sigurnosti u zrakoplovstvu, nadležni 
organi razmjenjuju sve potrebne podatke, prema članu 15. 
Osnovne Uredbe. 

(b) Ne dirajući u nadležnost država, u slučaju mogućeg 
ugrožavanja sigurnosti koje se odnosi na više država, 
nadležni organi pomažu jedni drugima u preduzimanju 
neophodnih mjera nadzora. 

ODJELJAK B 
ODGOVORNOST 
M. B 201 Obaveze (Responsibilities) 

BHDCA, kako je određeno u M.1, odgovorna je za nadzor 
i preglede kojima se provjerava da li su ispunjeni zahtjevi iz 
ovog dijela (Part-M). 

ODJELJAK C 
KONTINUIRANA PLOVIDBENOST 
M. B 301 Program održavanja (Maintenance Programme) 

(a) BHDCA provjerava da li je program održavanja usklađen 
sa M.A.302. 

(b) BHDCA neposredno odobrava program održavanja i 
njegove kasnije promjene, izuzev ako drukčije nije 
predviđeno u M.A.302(c). 

(c) Kod posrednog odobravanja, BHDCA mora da odobri 
takav postupak za odobravanje programa održavanja, 
putem priručnika za obezbjeđivanje kontinuirane 
plovidbenosti. 

(d) Radi odobravanja programa održavanja, shodno stavu (b), 
BHDCA mora da ima pristup podacima koji se zahtijevaju 
prema M.A.302 (d), (e) i (f). 

M. B.302 Izuzeća (Exemptions) 

BHDCA vodi i čuva evidenciju o izuzećima. 

M. B.303 Praćenje i kontrola kontinuirane plovidbenosti 
zrakoplova (Aircraft Continuing Airworthiness Monitoring – 
ACAM) 

(a) BHDCA mora da razvije program nadzora (survey 
programme) zasnovan na reprezentativnom uzorku kojim 
se prati i kontrolira stanje plovidbenosti cjelokupne flote 
zrakoplova koji su upisani u njegov registar. 

(b) Program nadzora mora da obuhvati uzorke pregleda 
zrakoplova (sample product surveys of aircraft). 

(c) Pri razvijanju programa uzima se u obzir broj zrakoplova 
u registru, lokalno znanje i rezultati prethodnih pregleda. 

(d) Pri odabiru reprezentativnih uzoraka, potrebno je usmjeriti 
se na jedan broj ključnih elemenata koji su rizični za 
plovidbenost i moraju se identificirati svi nalazi 
(findings). Poslije toga, BHDCA mora da analizira svaki 
nalaz kako bi odredila njegov osnovni uzrok. 

(e) Nalazi se dostavljaju u pismenom obliku licu ili 
organizaciji odgovornim po M.A.201. 

(f) BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje 
su preduzete da bi se nalaz otklonio i o preporukama. 

(g) Ako se tokom pregleda zrakoplova pronađe dokaz koji 
ukazuje na neusklađenost sa zahtjevima iz ovog dijela 
(Part-M), BHDCA preduzima mjere prema M.B.903. 

(h) Ako osnovni uzrok nalaza ukaže na neusklađenost s 
nekim Odjeljkom ili drugim Dijelom (Part), primjenjuje 
se postupak koji predviđa odgovarajući Dio (Part). 

(i) Da bi se olakšalo preduzimanje potrebnih mjera, nadležni 
organi razmenjuju podatke o neusklađenostima, 
utvrđenim prema stavu (h). 

M. B.304 Trajno i privremeno ukidanje i ograničavanje 

BHDCA: 
(a) privremeno ukida potvrdu o provjeri plovidbenosti, kad 

postoje opravdani razlozi u slučaju potencijalnog 
ugrožavanja sigurnosti; 

(b) privremeno ili trajno ukida ili ograničava potvrdu o 
provjeri plovidbenosti, prema M.B.303(g). 

ODJELJAK D 
STANDARDI ODRŽAVANJA 
(biće naknadno razvijen) 
ODJELJAK E KOMPONENTE 
(biće naknadno razvijen) 
ODJELJAK F 
ORGANIZACIJA ZA ODRŽAVANJE 
M. B.601 Podnošenje zahtjeva 

Kad se objekti za održavanje nalaze u više država članica, 
ispitivanje i stalni nadzor odobrenja obavlja se u saradnji sa 
nadležnim organima država potpisnica ECAA sporazuma u 
kojima se nalaze ostali objekti za održavanje. 

M. B.602 Početno (inicijalno) odobrenje 

(a) Ako su ispunjeni zahtjevi iz M.A.606(a) i (b), BHDCA 
pismeno obavještava podnositelja zahtjeva o prihvatanju 
osoblja navedenog u M.A.606(a) i (b). 

(b) BHDCA utvrđuje da li su postupci, koji su navedeni u 
priručniku organizacije za održavanje, saglasni sa M.A. 
Odjeljak F i osigurava da odgovorni rukovoditelj potpiše 
izjavu o obavezi (commitment statement). 

(c) Nadležni organ utvrđuje da li organizacija ispunjava 
zahtjeve predviđene u M.A. Odjeljak F. 
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(d) U toku postupka odobravanja, održava se najmanje jedan 
sastanak sa odgovornim rukovoditeljem, kako bi on u 
potpunosti postao svjestan značaja odobrenja i razloga za 
potpisivanje obaveze organizacije o poštovanju postupaka 
navedenih u njenom priručniku. 

(e) Svi nalazi dostavljaju se u pismenom obliku organizaciji 
koja je podnijela zahtjev. 

(f) BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje 
su preduzete da bi se nalaz otklonio i o preporukama. 

(g) Za početno odobrenje potrebno je da BHDCA utvrdi da je 
organizacija otklonila sve nalaze. 

M. B.603 Izdavanje odobrenja 

(a) Ako organizacija ispunjava uvjete navedene u 
odgovarajućim odredbama ovog dijela (Part-M), nadležni 
organ izdaje organizaciji odobrenje i prateće uvjerenje o 
osposobljenosti organizacije za održavanje na Obrascu 3 
(EASA Form 3, Dodatak V ovog dijela), koje uključuje i 
obim odobrenja. 

(b) BHDCA navodi uvjete, priložene odobrenju, u uvjerenju 
koje izdaje na Obrascu 3 (EASA Form 3). 

(c) Referentni broj unosi se u uvjerenje (Obrazac 3, EASA 
Form 3), kako to odredi EASA. 

M. B.604 Stalni nadzor 

(a) BHDCA vodi i ažurira programsku listu za svaku 
odobrenu organizaciju po M.A. ododjeljak F koja je pod 
njegovim nadzorom, sa datumima kada su planirane 
posjete u okviru provjere (odita) i kad su planirane posjete 
sprovedene. 

(b) Svaka organizacija u cjelini se provjerava (odituje) u 
periodu koji nije duži od 24 mjeseca. 

(c) Nalazi se dostavljaju odobrenoj organizaciji u pismenom 
obliku. 

(d) BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje 
su preduzete da bi se nalaz otklonio i o preporukama. 

(e) Sa odgovornim rukovoditeljem održava se najmanje jedan 
sastanak u 24 mjeseca, da bi se on obavijestio o svim 
značajnim pitanjima koja su se postavila tokom provjere 
(odita). 

M. B.605 Nalazi 

(a) Ako se tokom provjere (odita) ili na drugi način pronađe 
dokaz koji ukazuje na neusklađenost sa zahtjevima 
predviđenim u ovom dijelu (Part-M), nadležni organ 
preduzima sljedeće mjere: 
1. Za nalaz nivoa 1, nadležni organ odmah preduzima 

neposredne mjere da organizaciji, zavisno od obima 
nalaza nivoa 1, trajno ukine, ograniči ili privremeno 
ukine, u cjelini ili djelimično, odobrenje dok ona 
uspješno ne preduzme odgovarajuće korektivne 
mjere; 

2. Za nalaz nivoa 2, BHDCA odobrava rok za 
preduzimanje korektivnih mjera koji odgovara 
prirodi nalaza i nije duži od tri mjeseca. U 
određenim okolnostima, na kraju ovog roka i 
zavisno od prirode nalaza, BHDCA može da produži 
rok ako postoji zadovoljavajući plan korektivnih 
mjera. 

(b) BHDCA privremeno ukine odobrenje, u cjelini ili 
djelimično, ako organizacija ne poštuje rok koji je 
odobrio. 

M. B.606 Promjene 

(a) BHDCA primjenjuje važeće elemente početnog 
(inicijalnog) odobrenja za svaku promjenu u organizaciji o 
kojoj je obaviješten prema M.A.617. 

(b) BHDCA može da odredi uvjete pod kojima odobrena 
organizacija može da posluje u toku promjena, izuzev ako 
ne utvrdi da odobrenje treba privremeno ukinuti zbog 
prirode i obima promjena. 

(c) Za bilo koju promjenu priručnika organizacije za 
održavanje: 
1. kod neposrednog odobravanja promjena prema 

M.A.604(b), nadležni organ provjerava da li su 
postupci koji su navedeni u priručniku saglasni 
ovom dijelu (Part-M), prije nego što formalnim 
putem obavijesti organizaciju o odobrenju; 

2. kod posrednog odobravanja promjena prema 
M.A.604(c), BHDCA mora da se uvjeri (i) da 
izmjene ostaju manje i (ii) da on ima odgovarajući 
način nadzora nad odobrenjem promjena priručnika, 
kako bi osigurao da promjene ostanu usklađene sa 
zahtjevima sadržanim u ovom dijelu (Part-M). 

M.B.607 Trajno i privremeno ukidanje i ograničavanje 
odobrenja 

BHDCA: 
(a) privremeno ukine odobrenje, kad postoje opravdani 

razlozi u slučaju potencijalnog ugrožavanja sigurnosti; 
(b) privremeno ili trajno ukine ili ograničava odobrenje, 

prema M.B.605. 

ODJELJAK G 
ORGANIZACIJA ZA OSIGURAVANJE 
KONTINUIRANE PLOVIDBENOSTI 
M. B.701 Zahtjev 

(a) Kod komercijalnog zračnog prijevoza, uz zahtjev za 
početno izdavanje uvjerenja o osposobljenosti za 
bavljanje javnog avio-transporta (AOC) i, ako je 
primjenljivo, za njegovu promjenu, a za svaki tip 
zrakoplova koji treba da se koristi, BHDCA dostavlja se i: 
1. priručnik za rad organizacije za osiguravanje 

kontinuirane plovidbenosti; 
2. operatorov program održavanja zrakoplova; 
3. operatorova tehnička knjiga zrakoplova; 
4. gde je to odgovarajuće, tehničke specifikacije iz 

ugovora o održavanju koji su zaključili operator i 
organizacija za održavanje odobrena prema Dijelu 
145 (Part-145). 

(b) Kad se objekti nalaze u više država članica, ispitivanje i 
stalni nadzor odobrenja obavljaju se u saradnji sa 
nadležnim organima država potpisnica ECAA sporazuma 
u kojima se nalaze ostali objekti za održavanje. 

M. B.702 Početno (inicijalno) odobrenje 

(a) Ako su ispunjeni zahtjevi iz M.A.706(a), (c), (d) i 
M.A.707, BHDCA pismeno obavještava podnositelja 
zahtjeva o prihvatanju osoblja navedenog u M.A.706(a), 
(c), (d) i M.A.707. 

(b) BHDCA utvrđuje da li su postupci navedeni u priručniku 
za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti saglasni sa 
M.A. Odjeljak G i osigurava da odgovorni rukovoditelj 
potpiše izjavu o obavezi (commitment statement). 

(c) BHDCA utvrđuje da li organizacija ispunjava zahtjeve 
koji su predviđeni u M.A. Odjeljak G. 

(d) U toku postupka odobravanja, održava se najmanje jedan 
sastanak sa odgovornim rukovoditeljem, kako bi on u 
potpunosti postao svjestan značaja odobravanja i razloga 
za potpisivanje obaveze organizacije da će poštovati 
postupke navedene u njenom priručniku. 

(e) Svi nalazi dostavljaju se u pismenom obliku organizaciji 
koja je podnijela zahtjev. 
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(f) BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje 
su preduzete da bi se nalaz otklonio i o preporukama. 

(g) Za početno odobrenje potrebno je da BHDCA utvrdi da je 
organizacija koja je podnijela zahtjev otklonila sve nalaze. 

M. B.703 Izdavanje odobrenja 

(a) Ako organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti ispunjava uvjete navedene u M.A. Odjeljku 
G, BHDCA izdaje organizaciji odobrenje i prateće 
uvjerenje o osposobljenosti organizacije za održavanje 
kontinuirane plovidbenosti na Obrascu 14 (EASA Form 
14) (Dodatak VI) koje obuhvata i obim odobrenja. 

(b) BHDCA navodi u Obrascu 14 (EASA Form 14) važenje 
uvjerenja. 

(c) Referentni broj uvjerenja unosi se u Obrazac 14 (EASA 
Form 14), kako to odredi 
EASA. 

(d) Kod komercijalnog zračnog prijevoza, podaci sadržani u 
Obrascu 14 (EASA Form 14) navode se i u uvjerenju o 
osposobljenosti za obavljanje javnog avio-transporta 
(AOC). 

M. B.704 Stalni nadzor 

(a) BHDCA vodi i ažurira programsku listu za svaku 
odobrenu organizaciju za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti prema M.A. Odjeljak G, koja je pod 
njegovim nadzorom, sa datumima kada su planirane 
posjete u okviru provjere (odita) i kada su planirane 
posjete obavljene. 

(b) Svaka organizacija se u cjelini provjerava (odituje) u 
periodu koji nije duži od 24 mjeseca. 

(c) Reprezentativni uzorak broja i tipova zrakoplova, čiju 
plovidbenost osigurava organizacija ovlaštena prema 
M.B. Odjeljku G, mora se pregledati svaka 24 mjeseca. O 
veličini i vrsti uzorka odlučuje BHDCA na osnovu 
rezultata prethodnih provjera (odita), kao i prethodnih 
rezultata programa nadzora (ACAM). 

(d) Nalazi se dostavljaju odobrenoj organizaciji u pismenom 
obliku. 

(e) BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje 
su preduzete da bi se nalaz otklonio i o preporukama. 

(f) Sa odgovornim rukovoditeljem održava se najmanje jedan 
sastanak u 24 mjeseca, da bi se on obavijestio o svim 
značajnim pitanjima koja u se postavila tokom provjere 
(odita). 

M. B.705 Nalazi 

(a) Ako se tokom provjere (odita) ili na drugi način pronađe 
dokaz o neusklađenosti sa zahtjevima predviđenim u 
ovom dijelu (Part-M), BHDCA preduzima sljedeće mjere: 
1. Za nalaz nivoa 1, nadležni organ odmah preduzima 

neposredne mjere da organizaciji, zavisno od obima 
nalaza nivoa 1, trajno ukine, ograniči ili privremeno 
ukine, u cjelini ili djelimično, uvjerenje o 
osposobljenosti za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti dok ona ne preduzme odgovarajuće 
korektivne mjere; 

2. Za nalaz nivoa 2, BHDCA odobrava rok za 
preduzimanje korektivnih mjera koji odgovara 
prirodi nalaza i nije duži od tri mjeseca. U 
određenim okolnostima, na kraju ovog roka i 
zavisno od prirode nalaza, BHDCA može da produži 
rok ako postoji zadovoljavajući plan korektivnih 
mjera. 

(b) BHDCA privremeno ukine uvjerenje, u cjelini ili 
djelimično, ako organizacija ne poštuje rok koji je 
odobrila. 

M.B.706 Promjene 

(a) BHDCA primjenjuje važeće elemente početnog 
(inicijalnog) odobrenja za svaku promjenu u organizaciji o 
kojoj je obaviještena prema M.A.713. 

(b) BHDCA može da odredi uvjete pod kojima odobrena 
organizacija može da posluje u toku promjena, izuzev ako 
ne utvrdi da odobrenje treba privremeno ukinuti zbog 
prirode i obima promjena. 

(c) Za bilo koju promjenu priručnika organizacije: 
1. kod neposrednog odobravanja promjena prema 

M.A.704(b), nadležni organ provjerava da li su 
postupci, koji su navedeni u priručniku, saglasni 
ovom dijelu (Part-M), prije nego što formalnim 
putem obavijesti organizaciju o odobrenju; 

2. kod posrednog odobravanja promjena prema M.A. 
704(c), BHDCA mora da se uvjeri (i) da izmjene 
ostaju manje i (ii) da ona ima odgovarajući način 
nadzora nad odobravanjem promjena priručnika, 
kako bi osigurala da promjene ostanu usklađene sa 
zahtjevima sadržanim u ovom dijelu (Part-M). 

M. B.707 Trajno i privremeno ukidanje i ograničavanje 
odobrenja 

BHDCA će: 
(a) privremeno ukinuti odobrenje, kad postoje opravdani 

razlozi u slučaju potencijalnog ugrožavanja sigurnosti; 
(b) privremeno ili trajno ukinuti ili ograničiti odobrenje, 

prema M.B.705. 

ODJELJAK H 
UVJERENJE O VRAĆANJU U UPOTREBU 
(biće naknadno razvijen) 
ODJELJAK I 
POTVRDA O PROVJERI PLOVIDBENOSTI 
M. B.901 Procjena preporuke 

Po prijemu zahtjeva i s njim povezane preporuke za 
potvrdu o provjeri plovidbenosti prema M.A.901: 
1. odgovarajuće kvalificirano osoblje BHDCA provjerava da 

li izjava o usklađenosti, koja je sadržana u preporuci, 
pokazuje da je obavljen kompletan pregled plovidbenosti 
predviđen u M.A.710; 

2. BHDCA ispituje preporuku i može da zahtijeva dodatne 
podatke neophodne za procjenu preporuke. 

M. B.902 Pregled plovidbenosti koji obavlja BHDCA 

(a) Kad BHDCA izvršava pregled plovidbenosti i izdaje 
potvrdu o provjeri plovidbenosti na Obrascu 15a, EASA 
Form 15a (Dodatak III ovog dijela, Part-M), pregled 
plovidbenosti se vrši u skladu sa M.A.710. 

(b) BHDCA mora da raspolaže odgovarajućim osobljem za 
pregled plovidbenosti. 
1. Za zrakoplove koji se koriste za komercijalni zračni 

prijevoz i za zrakoplove čija MTOM prelazi 2.730 
kg, izuzev balona, osoblje treba da ima: 
(a) najmanje pet godina iskustva u oblasti 

kontinuirane plovidbenosti; 
(b) odgovarajuću dozvolu predviđenu u Dijelu 66 

(Part-66) ili nacionalno priznatu kvalifikaciju 
osoblja za održavanje koja je primjerena 
kategoriji zrakoplova (kad Dio 66 upućuje na 
nacionalna pravila) ili diplomu iz oblasti 
zrakoplovstva ili drugo ekvivalentno uvjerenje; 

(c) odgovarajuću obuku iz oblasti održavanja 
zrakoplova; 

(d) radno mjesto sa odgovarajućim odgovornosti-
ma. 
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Ne dirajući u tačke (a) do (d), zahtjevi utvrđeni u 
M.B.902(b)1b mogu da se zamijene s dodatnih pet godina 
iskustva u oblasti kontinuirane plovidbenosti, uz one koji se već 
zahtijevaju u M.B.902(b)1a. 
2. Za zrakoplove koji se ne koriste u komercijalnom 

zračnom prijevozu, čija MTOM ne prelazi 2.730 kg i za 
balone, osoblje mora da ima: 
(a) najmanje tri godine iskustva u oblasti kontinuirane 

plovidbenosti; 
(b) odgovarajuću dozvolu predviđenu u Dijelu 66 (Part-

66) ili nacionalno priznatu kvalifikaciju osoblja za 
održavanje koja je primjerena kategoriji zrakoplova 
(kad Dio 66 upućuje na nacionalna pravila) ili 
diplomu iz oblasti zrakoplovstva ili drugo 
ekvivalentno uvjerenje; 

(c) odgovarajuću obuku iz oblasti zrakoplovnog 
održavanja; 

(d) radno mjesto sa odgovarajućim odgovornostima. 
Ne dirajući u tačke (a) do (d), zahtjevi utvrđeni u 

M.B.902(b)2b mogu da se zamijene s dodatnih četiri godine 
iskustva u oblasti kontinuirane plovidbenosti, uz one koji se već 
zahtijevaju u M.B.902(b)2a. 
(a) BHDCA vodi i održava evidenciju osoblja za pregled 

plovidbenosti, koja obuhvata pojedinosti o odgovarajućim 
kvalifikacijama, zajedno sa kratkim pregledom 
odgovarajućeg iskustva u osiguravanju kontinuirane 
plovidbenosti i podacima o obuci. 

(b) Pri pregledu plovidbenosti, ovlašteno osoblje ima pristup 
svim potrebnim podacima, kao što je to predviđeno u 
M.A.305, M.A.306 i M.A.401. 

(c) Osoblje za pregled plovidbenosti izdaje obrazac 15a 
(EASA Form 15a), po zadovoljavajuće okončanom 
pregledu plovidbenosti. 

M. B.903 Nalazi 

Ako se tokom pregleda zrakoplova ili na drugi način 
pronađe dokaz koji ukazuje na neusklađenost sa zahtjevima 
predviđenim u ovom dijelu (Part-M), BHDCA preduzima 
sljedeće mjere: 

1. Za nalaz nivoa 1, BHDCA zahtijeva da se odmah 
preduzmu odgovarajuće korektivne mjere prije 
narednog letenja i odmah privremeno ili trajno ukida 
potvrde o provjeri plovidbenosti; 

2. Za nalaz nivoa 2, korektivna mjera, koju zahtjeva 
BHDCA, mora da odgovara prirodi utvrđenog 
nalaza. 

Dodatak I 
Ugovor o osiguravanju kontinuirane plovidbenosti 

1. Kad vlasnik, saglasno M.A.201, zaključi ugovor sa 
organizacijom za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, 
odobrenom prema M.A. Odjeljak G, za poslove koji se 
odnose na osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, on 
mora da, na zahtjev, dostavi primjerak ugovora BHDCA, 
čim ga obje strane potpišu. 

2. Ugovor mora da poštuje zahtjeve iz ovog dijela (Part-M) i 
da predvidi obaveze ugovornih strana vezane za 
kontinuiranu plovidbenost. 

3. Ugovor mora da sadrži najmanje: 
- registraciju zrakoplova; 
- tip zrakoplova; 
-  serijski broj zrakoplova; 
-  podatke o vlasniku, zakupcu ili kompaniji, 

uključujući i adresu; 
-  podrobnosti o organizaciji odobrenoj prema M.A 

Odjeljak G, uključujući i adresu. 
4. U ugovoru mora da se navede: 

"Vlasnik povjerava odobrenoj organizaciji osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti zrakoplova, razvijanje programa 
održavanja koji mora da bude odobren od strane BHDCA, kao i 
organizovanje održavanja zrakoplova prema navedenom 
programu održavanja u odobrenoj organizaciji. 

Ovim ugovorom oba potpisnika obavezuju se da će 
ispunjavati svoje obaveze iz ovog ugovora. 

Vlasnik po svom najboljem ubjeđenju potvrđuje da su svi 
podaci dati odobrenoj organizaciji, koji se tiču kontinuirane 
plovidbenosti zrakoplova, tačni i da će biti tačni i da zrakoplov 
neće biti mijenjan bez prethodnog odobrenja odobrene 
organizacije. 

Za slučaj bilo kakvog nepoštovanja ovog ugovora od bilo 
kog potpisnika, ugovor prestaje da važi. U tom slučaju, vlasnik 
zadržava punu odgovornost za svaki posao koji se odnosi na 
kontinuiranu plovidbenost zrakoplova i obavezuje da u roku od 
dvije pune nedjelje o ovom obavijesti BHDCA." 
5. Ako vlasnik, saglasno M.A.201, zaključi ugovor sa 

potvrđenom organizacijom za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti po M.A. Odjeljak G, obaveze ugovornih 
strana jesu: 

5. 1. Obaveze odobrene organizacije su da: 
1. unutar njenog odobrenja ima tip zrakoplova za koji 

je odobrena; 
2. poštuje sljedeće uvjete za održavanje kontinuirane 

plovidbenosti zrakoplova: 
(a) izradi program održavanja zrakoplova i bilo 

koji razvijeni program pouzdanosti, ako je to 
potrebno; 

(b) u programu održavanja navede poslove 
održavanja koje može da obavi pilot-vlasnik 
prema M.A.803(c); 

(c) organizira odobravanje programa održavanja 
zrakoplova; 

(d) kad program održavanja bude odobren, dostavi 
vlasniku primjerak odobrenog programa; 

(e) organizira potrebne inspekcije zrakoplova, radi 
povezivanja sa prethodnim programom 
održavanja; 

(f) organizira da cjelokupno održavanje obavlja 
odobrena organizacija za održavanje 
zrakoplova; 

(g) organizira da se primjene nalozi za 
plovidbenosti; 

(h) organizira da odobrena organizacija za 
održavanje otkloni kvarove koji su otkriveni 
pri planiranim (redovnim) radovima 
održavanja ili pregledima plovidbenosti ili koje 
je prijavio vlasnik; 

(i) usklađuje planirane (redovne) radove 
održavanja, primjenu naloga za plovidbenost, 
zamijenu dijelova čiji je vijek upotrebe 
ograničen i zahtjeve za pregled komponenti; 

(j) obavijesti vlasnika svaki put o tome da će 
zrakoplov uputiti u organizaciju za održavanje; 

(k) vodi sistem tehničke dokumentacije;  
(l) arhivira tehničku dokumentaciju; 

3. da organizira odobravanje svake modifikacije 
zrakoplova prije njenog izvođenja, prema Pravilniku 
o certificiranju zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (Dio 21); 

4. da organizira odobravanje svake popravke 
zrakoplova prije njenog izvođenja, prema Pravilniku 
o certificiranju zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (Dio 21); 
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5. da obavijesti BHDCA da vlasnik nije uputio 
zrakoplov u organizaciju za održavanje iako je ona 
to zahtjevala; 

6. da obavijesti BHDCA o svakom slučaju povrede 
ugovora o osiguravanju kontinuirane plovidbenosti; 

7. da, po potrebi, pregleda plovidbenost zrakoplova i 
izda uvjerenje o provjeri plovidbenosti ili preporuku 
BHDCA; 

8. da u roku od deset dana dostavi primjerak izdate ili 
produžene potvrde o provjeri plovidbenosti 
BHDCA; 

9. prijavi sve događaje čije je prijavljivanje obavezno 
prema važećim propisima; 

10. obavijesti BHDCA o tome da je neka ugovorna 
strana raskinula ugovor. 

5.2. Obaveze vlasnika su da: 
1. uopćeno poznaje odobreni program održavanja; 
2. uopćeno razumije ovaj dio (Part-M); 
3. uputi zrakoplov u odobrenu organizaciju za 

održavanje, prema njenom dogovoru sa odobrenom 
organizacijom, u vrijeme koje zahtijeva odobrena 
organizacija; 

4. ne modificira zrakoplov bez prethodne konsultacije 
sa odobrenom organizacijom; 

5. obavijesti odobrenu organizaciju o održavanju koje 
je, izuzetno, obavljeno bez njenog znanja i nadzora; 

6. podnese izvještaj odobrenoj organizaciji kroz 
operatorovu tehničku knjigu zrakoplova (operator's 
technical log) o kvarovima otkrivenim prilikom 
operacija; 

7. da obavijesti nadležni organ o svakom slučaju 
povrede ugovora o osiguravanju kontinuirane 
plovidbenosti; 

8. obavijesti odobrenu organizaciju i nadležni organ 
države članice, u čiji je registar zrakoplov upisan, da 
je prodao zrakoplov; 

9. prijavi sve događaje čije je prijavljivanje obavezno 
prema važećim propisima; 

10. redovno obavještava odobrenu organizaciju o satima 
naleta zrakoplova i drugim podacima koji se tiču 
njegove iskorištenosti, prema dogovoru sa 
odobrenom organizacijom; 

11. ako radove održavanja obavlja pilot-vlasnik, on 
unosi u tehničke knjige zrakoplova uvjerenje o 
vraćanju u upotrebu, saglasno M.A.803(d), vodeći 
računa o ograničenjima o održavanju koje izvodi 
pilot-vlasnik koja su navedena u programu 
održavanja zrakoplova, prema M.A.803(c); 

12. obavijesti, saglasno M.A.305(a), odobrenu 
organizaciju za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti koja je odgovorna za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti, najkasnije 30 dana pošto 
pilot-vlasnik obavi radove održavanja. 

Dodatak II 
Sadržaj uvjerenja o spremnosti za upotrebu 
EASA Obrazac 1 

Ove instrukcije odnose se samo na upotrebu EASA 
Obrasca 1 za namjene održavanja. Treba obratiti pažnju na 
Dodatak I Pravilnika o certifikaciji zrakoplova, projektnih i 
proizvodnih organizacija (Dio 21) koji obuhvata upotrebu 
EASA Obrasca 1 za namjene proizvodnje. 
1. NAMJENA I UPOTREBA 
1.1. Osnovna svrha uvjerenja je izjava o plovidbenosti u vezi 

sa održavanjem obavljenog na proizvodima, djelovima i 
uređajima (u daljem tekstu "predmeti"). 

1.2. Između uvjerenja i predmeta se uspostavlja korelacija. 
Izdavač uvjerenja mora da zadrži uvjerenje na način koji 
dozvoljava provjeru izvornih podataka. 

1.3. Uvjerenje je prihvatljivo mnogim nadležnim organima za 
plovidbenost, ali može zavisiti od postojanja bilateralnih 
sporazuma i/ili politike nadležnog organa za plovidbenost. 
"Odobreni projektni podaci", koji su pomenuti u ovom 
uvjerenju, u tom slučaju znači odobreni od strane 
nadležnog organa za plovidbenost zemlje uvoznice. 

1.4. Ovo uvjerenje nije otpremnica. 
1.5. Zrakoplov se ne smije vratiti u upotrebu na osnovu ovog 

uvjerenja. 
1.6. Ovo uvjerenje ne predstavlja dozvolu za ugrađivanje 

predmeta na određeni zrakoplov, motor ili elisu, ali 
pomaže kranjem korisniku da utvrdi njegov status 
plovidbenosti. 

1.7. Kombinacija proizvedenih i održavanih predmeta 
vraćenih u upotrebu nije dopuštena na jednom uvjerenju. 

2. OPĆI FORMAT 
2.1. Uvjerenje mora biti u skladu sa priloženim formatom, 

uključujući brojeve rubrika i njihov raspored. Veličina 
rubrike može da se mijenja da bi odgovarala potrebama 
individualne primjene, ali ne u obimu koja bi uvjerenje 
učinio neprepoznatljivim. 

2.2. Uvjerenje mora biti u položenom formatu (landscape), pri 
čemu se dimenzije (veličina) uvjerenja mogu povećavati 
ili smanjivati, uz uvjet da uvjerenje ostane prepoznatljivo i 
čitljivo. Ako o tome postoji dilema, neophodno je da se 
konsultuje BHDCA. 

2.3. Izjava o odgovornosti korisnika, odnosno onog ko 
ugrađuje predmet, može biti stavljena sa bilo koje strane 
obrasca. 

2.4. Svi upisi moraju biti jasni i čitljivi. 
2.5. Obrazac uvjerenja može da se unaprijed odštampa ili 

izradi na računaru, ali u svakom slučaju, otisak linija i 
slova bude jasan i čitljiv i u skladu sa utvrđenim 
formatom. 

2.6. Uvjerenje će biti na engleskom jeziku, i, ako je 
odgovarajuće, na jednom ili 
više službenih jezika u Bosni i Hercegovini. 

2.7. Podaci koji se unose u uvjerenje mogu se ispisati pisaćom 
mašinom, na računaru, ili ručno velikim štampanim 
slovima i moraju biti lako čitljivi. 

2.8. Radi jasnoće, potrebno je svesti korištenje skraćenica na 
minimum. 

2.9. Preostali prostor na poleđini uvjerenja može da koristi 
izdavač uvjerenja za dodatne podatke, ali ne smije da 
sadrži bilo kakve izjave u smislu uvjerenja. Svaka 
upotreba poleđine uvjerenja mora biti navedena u 
odgovarajućoj rubrici na prednjoj strani uvjerenja. 

3. KOPIJE 
3. 1. Broj kopija uvjerenja koji se šalje stranci ili koje zadržava 

izdavač uvjerenja, nije ograničen. 
4. GREŠKA(E) NA UVJERENJU 
4.1. Ako krajnji korisnik uoči grešku(e) na uvjerenju, mora o 

tome napismeno da obavijesti izdavača uvjerenja. Izdavač 
može da izda novo uvjerenje samo ako se greška(e) može 
potvrditi i ispraviti. 

4.2. Novo uvjerenje mora da ima novi referentni broj, potpis i 
datum. 

4.3. Zahtjev za novim uvjerenjem može biti ispoštovan bez 
ponovnog uvjerenja stanja predmeta. Novo uvjerenje nije 
izjava o trenutnom stanju i treba da se poziva na 
prethodno uvjerenje u rubrici 12 sljedećom izjavom: "Ovo 
uvjerenje ispravlja grešku(e) u rubrici(kama) [upišite 
rubriku(e) koja(e) se ispravlja] uvjerenja [upišite 
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originalni referentni broj] od [upišite datum originalnog 
uvjerenja] i ne obuhvata usklađenost/stanje/vraćanje u 
upotrebu". Oba uvjerenja treba da se čuvaju u skladu sa 
periodom čuvanja prvog uvjerenja. 

5. POPUNJAVANJE UVJERENJA OD STRANE 
IZDAVAČA 

Rubrika 1 Nadležni organ/država 

Navesti naziv i državu nadležnog organa pod čijom 
jurisdikcijom je ovo uvjerenje izdato. 

Rubrika 2 Zaglavlje EASA Obrasca 1 

"UVJERENJE O SPREMNOSTI ZA UPOTREBU 
AUTHORISED RELEASE CERTIFICATE 

EASA OBRAZAC 1 
EASA FORM 1" 

Rubrika 3 Referentni broj obrasca 

Unijeti jedinstveni broj određen sistemom/procedurom 
dodjeljivanja broja organizacije navedene u rubrici 4; ono može 
uključivati alfanumeričke znakove. 

Rubrika 4 Naziv i adresa organizacije 

Unijeti puni naziv i adresu odobrene organizacije (vidi 
EASA Obrazac 3) koja je spremila za upotrebu predmete na 
koje se odnosi uvjerenje. Logotip, i slično, je dozvoljeno pod 
uvjetom da može da stane unutar rubrike. 

Rubrika 5 Radni nalog/Ugovor/Račun 

Da bi se olakšalo praćenje predmeta, unijeti broj radnog 
naloga, broj ugovora, broj računa ili slični referentni broj. 

Rubrika 6 Predmet 

Unijeti brojeve reda predmeta, kada postoji više od jednog 
reda predmeta. Ova rubrika omogućava lako unakrsno 
upućivanje na rubriku 12 ("Napomene"). 

Rubrika 7 Opis 

Unijeti ime ili opis predmeta. Prednost bi trebala da se da 
terminu koji se koristi u instrukcijama za kontinuiranu 
plovisbenost ili podacima o održavanju (npr. Ilustrovani katalog 
dijelova, Priručnik za održavanje zrakoplova, Servisni bilten, 
Priručnik za održavanje komponenti) (Illustrated Parts 
Catalogue, Aircraft Maintenance Manual, Service Bulletin, 
Component Maintenance Manual). 

Rubrika 8 Kataloški broj 

Unijeti kataloški broj (part number) kao što piše na 
predmetu, ili na oznaci (tag)/ambalaži. Ako se radi o motoru ili 
elisi, oznaka tipa može da se koristi. 

Rubrika 9 Količina 

Navesti količinu predmeta. 

Rubrika 10 Serijski broj 

Ako se propisima zahtijeva da predmet ima serijski broj, 
unijeti ga ovdje. Dodano, bilo koji drugi serijski broj, koji nije 
zahtijevan propisima, također može da bude unešen. Ako 
predmet nema serijski broj, unijeti "N/A". 

Rubrika 11 Status/Rad 

Slijedi opis dopuštenih unosa u rubriku 11. Unijeti samo 
jedno od sljedećeg – ukoliko postoji više od jedne stvari koje se 
mogu unijeti, koristiti onu koja najpreciznije opisuje najveću 
dio radova koji su obavljeni i/ili status artikla. 
(i) Obnovljen/Overhauled. Označava proces koji osigurava 

da je predmet u potpunosti usaglašen sa primjenjivim 
servisnim tolerancijama navedenim u instrukcijama za 
kontinuiranu plovidbenost nositelja uvjerenja tipa ili 
proizvođača opreme ili u podacima koji su odobreni ili 

prihvaćeni od strane nadležnog organa. Predmet će se, u 
najmanju ruku, rastaviti, očistiti, pregledati, popraviti po 
potrebi, ponovo sastaviti i testirati, u skladu sa gore 
navedenim podacima. 

(ii) Popravljen/repaired. Opravljanje kvara(ova) upotrebom 
primjenjivog standarda  1. 

(iii) Pregledan/Testiran/Inspected/Tested. Ispitivanje, 
mjerenje, itd. u skladu sa primjenjivim standardom () (npr. 
vizuelni pregled, funkcionalno testiranje, testiranje u 
radionici itd.). 

(iv) Modificiran/modified. Izmjena predmeta sa ciljem 
usaglašavanja sa primjenjivim standardom. 

Rubrika 12 Napomene 

Opisati rad navedenu rubrici 11, direktno ili upućivanjem 
na prateću dokumentaciju koja je korisniku ili ugraditelju 
potrebna da utvrdi plovidbenost predmeta u vezi sa radom koji 
je ovjeren. Ako je neophodno, poseban list se može koristiti 
stavljanjem veze na glavni EASA Obrazac 1. Za svaki navod 
mora jasno da se navede na koji se predmet(e) iz rubrike 6 
odnosi. 

Ako nema navoda, upisuje se "Nema navoda/none". 
Primjeri podataka koji se upisuju u blok 12. su: 
(i) Podaci o održavanju koji su korišteni, uključujući 

status revizije i referencu. 
(ii) Usklađenost sa nalozima za plovidbenost ili 

servisnim biltenima. 
(iii) Izvršene popravke. 
(iv) Izvršene modifikacije. 
(v) Ugrađeni zamjenski dijelovi. 
(vi) Status dijelova sa ograničenim vijekom upotrebe. 
(vii) Odstupanja od radnog naloga naručioca radova. 
(viii) Izjave o vraćanju u upotrebu sa ciljem zadovoljenja 

zahtjeva održavanja stranih civilnih zrakoplovnih 
vlasti. 

(ix) Informacije potrebne za podršku pošiljke s 
manjkavostima ili ponovnog sastavljanja nakon 
isporuke. 

(x) Za organizacije odobrene u skladu sa Odjeljkom F, 
Aneksa I (Dio M), izjava o tehničkoj ispravnosti 
komponente koja je navedena u M.A.613: 

"Potvrđuje se da, osim ako je drugačije navedeno u ovoj 
rubrici, je rad naveden u rubrici 11, i opisan u ovoj rubrici, 
obavljen u skladu sa zahtjevima Sekcija A, Odjeljak F, Aneksa 
I (Dio M) Pravilnika o kontinuiranoj plovidbenosti i u vezi sa 
tim radovima se smatra spremnim za vraćanje u upotrebu. OVO 
NIJE VRAĆANJE U UPOTREBU U SKLADU SA 
ANEKSOM II (DIO 145 PRAVILNIKA O KONTINUIRANOJ 
PLOVIDBENOSTI" 

Kada se podaci štampaju na elektronskom EASA Obrascu 
1, svi odgovarajući podaci koji nisu primjereni za druge 
rubrike, upisuju se u ovu rubriku. 

Rubrike 13a-13e 

Opći zahtjevi za rubrike 13a-13e: Ne koristi se za vraćanje 
u upotrebu nakon održavanja. Osjenčiti, potamniti, ili obilježiti 
na neki drugi način da bi se spriječila nenamjerna ili 
neovlaštena upotreba. 

Rubrika 14a 

Obilježite odgovarajući(e) kvadratić(e) koji označavaju 
koja se regulativa primjenjuje na obavljeni rad. Ako je 
obilježen kvadratić "ostala regulativa navedena u rubrici 

                                                                 
1 Primjenjivi standard jeste standard, metoda, tehnika ili praksa proizvodnje/ 

projektovanja/ održavanja/ kvaliteta, koju je odobrila ili prihvatila BHDCA. 

Primjenjivi standard treba da se opiše u bloku 12. 
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12/other regulation specified in block 12", onda se propisi 
drugih nadležnih organa za plovidbenost moraju navesti u 
rubrici 12. Najmanje jedan kvadratić mora biti obilježen, ili 
oba, kako je odgovarajuće. 

Za svo održavanje obavljeno od strane organizacije za 
održavanje odobrene prema Sekciji A, Odjeljak F, Aneksa I 
(Dio M), kvadratić "ostali propisi navedena u rubrici 12/other 
regulation specified in block 12" će biti obilježena i izjava 
uvjerenja o tehničkoj ispravnosti će biti napravljena u Rubrici 
12. U tom slučaju, izjava "ako nije drugačije navedeno u rubrici 
12/unless otherwise specified in block 12" se odnosi na sljedeće 
slučajeve: 

(a) Kada održavanje nije moglo biti završeno. 
(b) Kada je održavanje odstupilo od standarda koji se 

zahtijeva Aneksom I (Dio M). 
(c) Kada je održavanje obavljeno u skladu sa nekim 

drugim zahtjevom koji nije naveden u Aneksu I (Dio 
M). U tom slučaju se u rubrici 12 navodi određeni 
nacionalni propis. 

Za svo održavanje obavljeno od strane organizacije za 
održavanje odobrene prema Sekciji A, Aneksa II (Dio 145) 3, 
izjava "osim ako je drugačije navedeno u ovoj rubrici" se 
odnosi na sljedeće slučajeve: 

(a) Kada održavanje nije moglo biti završeno. 
(b) Kada je održavanje odstupilo od standarda koji se 

zahtijeva Aneksom II (Dio 145).  
(c) Kada je održavanje obavljeno u skladu sa nekim 

drugim zahtjevom koji nije naveden u Aneksu II 
(Dio 145). U tom slučaju se u rubrici 12 navodi 
određeni nacionalni propis. 

Rubrika 14b Potpis ovlaštene osobe 

Ovdje će se potpisati ovlaštena osoba. Samo osobama, 
koje su naročito ovlaštene prema pravilima i politikom 
BHDCA, je dozvoljeno da se potpišu u ovoj rubrici. Da bi se 
pomoglo prepoznavanje, može se dodati jedinstveni broj kojim 
se identificira ovlaštena osoba. 

Rubrika 14c Broj uvjerenja/odobrenja 

Unijeti broj/referencu uvjerenja/odobrenja. BHDCA 
dodjeljuje ovaj broj ili referencu. 

Rubrika 14d Ime 

Čitko unijeti ime osobe koja potpisuje u rubrici 14b. 

Rubrika 14e Datum 

Unijeti datum kada je potpisana rubrika 14b, pri čemu 
format datum mora biti sljedeći: dd = dan označen pomoću 

dvije cifre, mmm = prva tri slova mjeseca, yyyy = godina 
označena pomoću četiri cifre. 

Odgovornost korisnika/ugrađivača 

Staviti sljedeću izjavu na uvjerenje da bi se obavijestili 
krajnji korisnici da nisu oslobođeni odgovornosti u vezi sa 
ugrađivanjem i korištenjem predmeta koji prate obrazac: 

"OVO UVJERENJE NE PREDSTAVLJA 
AUTOMATSKI OVLAŠTENJE ZA UGRADNJU 
PREDMETA. 

KADA KORISNIK/UGRADITELJ OBAVLJA RAD U 
SKLADU SA PROPISIMA NADLEŽNOG ORGANA ZA 
PLOVIDBENOST KOJE NIJE NAVEDENO U RUBRICI 1, 
OD IZUZETNOG ZNAČAJA JE DA SE 
KORISNIK/UGRADITELJ UVJERI DA NJEGOV 
NADLEŽNI ORGAN ZA PLOVIDBENOST PRIHVATA 
PREDMETE OD NADLEŽNOG ORGANA ZA 
PLOVIDBENOST NAVEDENOG U RUBRICI 1. 

IZJAVE U RUBRIKAMA 13A I 14A NE 
PREDSTAVLJAJU UVJERENJE ZA UGRADNJU. U SVIM 
SLUČAJEVIMA EVIDENCIJA O ODRŽAVANJU 
ZRAKOPLOVA MORA SADRŽATI UVJERENJE ZA 
UGRADNJU IZDATO OD STRANE 
KORISNIKA/UGRADITELJA U SKLADU SA 
NACIONALNIM PROPISIMA PRIJE NEGO ŠTO SE 
ZRAKOPLOV SMIJE UPOTRIJEBITI ZA LETENJE. 

THIS CERTIFICATE DOES NOT AUTOMATICALLY 
CONSTITUTE AUTHORITY TO INSTALL THE ITEM(S). 

WHERE THE USER/INSTALLER PERFORMS WORK IN 
ACCORDANCE WITH REGULATIONS OF AN 
AIRWORTHINESS AUTHORITY DIFFERENT THAN THE 
AIRWORTHINESS AUTHORITY SPECIFIED IN BLOCK 1, IT 
IS ESSENTIAL THAT THE USER/INSTALLER ENSURES 
THAT HIS/HER AIRWORTHINESS AUTHORITY ACCEPTS 
ITEMS FROM THE AIRWORTHINESS AUTHORITY 
SPECIFIED IN BLOCK 1 

STATEMENTS IN BLOCKS 13A AND 14A DO NOT 
CONSTITUTE INSTALLATION CERTIFICATION. IN ALL 
CASES AIRCRAFT MAINTENANCE RECORDS MUST 
CONTAIN AN INSTALLATION CERTIFICATION ISSUED IN 
ACCORDANCE WITH THE NATIONAL REGULATIONS BY 
THE USER/INSTALLER BEFORE THE AIRCRAFT MAY BE 
FLOWN." 
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